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221. El objetivo de los instrumentos examinados en el Estudio General es elaborar y aplicar 
políticas nacionales de empleo integrales que no solo abarquen todos los aspectos del creci-
miento económico y el empleo, sino que también sean inclusivas y consensuadas y garanticen 
la igualdad de oportunidades y de trato para todos. En esta parte de la addenda se examina 
la situación de determinados grupos de personas que ya eran vulnerables a la pobreza, la 
discriminación y la exclusión, y ahora se encuentran entre los más afectados por la pandemia.

222. La Comisión recuerda que las pandemias mundiales, como la pandemia del VIH y la pan-
demia actual de COVID-19, suelen reproducir las fallas de la sociedad, lo que pone de relieve 
las desigualdades existentes. Por consiguiente, es fundamental abordar estas desigualdades 
con el fin de proteger la salud pública y alcanzar el objetivo del trabajo decente para todos341. 
En este contexto, la Recomendación núm. 205 establece los principios clave para la elaboración 
y aplicación de respuestas de política que promueven el empleo y el trabajo decente como 
base de la respuesta a la crisis y la recuperación. En particular, la Recomendación indica que, al 
adoptar medidas encaminadas a promover el empleo pleno, productivo y libremente elegido 
y el trabajo decente para responder a las situaciones de crisis, los Miembros deberían tener 
en cuenta «la necesidad de prestar una atención especial a los grupos de población y a las 
personas a los que la crisis ha hecho particularmente vulnerables»342.

223. La Comisión toma nota de que en muchos países se han adoptado medidas concretas 
para responder a la pandemia de COVID-19 adaptadas a las necesidades de determinados 
grupos en situaciones de vulnerabilidad343. Si bien las medidas adoptadas y los grupos a las 
que se dirigen varían en función de las circunstancias socioeconómicas de cada país, se acoge 
con satisfacción el hecho de que todas ellas incluyan el objetivo de proporcionar el apoyo 
necesario a grupos específicos de personas durante la crisis y después de la misma. 

Portugal. El Gobierno indica en su memoria que, como parte de la labor encaminada a 
garantizar la creación de empleos de calidad sostenibles que ofrezcan cierto grado de 
estabilidad a los trabajadores, en particular aquellos en situaciones de mayor vulnerabi-
lidad, la Ordenanza núm. 207/2020 de 27 de agosto exige a los empleadores mantener 
el contrato de empleo de los trabajadores al mismo nivel durante un periodo de 24 
meses. Además, el empleador debe proporcionar formación profesional a los traba-
jadores. Portugal también ha adoptado medidas para garantizar el acceso al Servicio 
Nacional de Salud (SNS) para toda la población, incluidos los migrantes y refugiados, 
independientemente de su condición.

341  La Declaración del Centenario de la OIT para el Futuro del Trabajo, de 2019, hace hincapié en que «es impres-
cindible actuar urgentemente para aprovechar las oportunidades y afrontar los retos a fin de construir un futuro 
del trabajo justo, inclusivo y seguro con empleo pleno, productivo y libremente elegido y trabajo decente para 
todos», párr. I, B). El Objetivo de Desarrollo Sostenible (ODS) 8 busca promover «el crecimiento económico sos-
tenido, inclusivo y sostenible, el empleo pleno y productivo y el trabajo decente para todos».
342  Recomendación núm. 205, párr. 7, h).
343  OIT, «El COVID-19 y el mundo del trabajo: Repercusiones y respuestas», Observatorio de la OIT, 1.ª edición, 
18 de marzo de 2020.

https://sdgs.un.org/goals
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/@dgreports/@dcomm/documents/briefingnote/wcms_739158.pdf
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	X 1. Los grupos desfavorecidos que ya eran 
vulnerables a las crisis socioeconómicas 
han sido los más perjudicados

344  Marion Police, «Le coronavirus, exhausteur d’inégalités», Le Temps, 13 de marzo de 2020.
345  En su observación general núm. 20 sobre la no discriminación y los derechos económicos, sociales y culturales, 
el Comité de Derechos Económicos, Sociales y Culturales de las Naciones Unidas destaca: «Algunos individuos o 
grupos sufren discriminación por más de uno de los motivos prohibidos, por ejemplo, las mujeres pertenecientes 
a una minoría étnica o religiosa. Esa discriminación acumulativa afecta a las personas de forma especial y concreta 
y merece particular consideración y medidas específicas para combatirla».
346  Por ejemplo, la información disponible indica que la pandemia de COVID-19 podría estar afectando de forma 
desproporcionada a las personas negras, asiáticas y de otras minorías étnicas. Véase Tony Kirby, «Evidence mounts 
on the disproportionate effect of COVID-19 on ethnic minorities», The Lancet, 8(6), 2020, 547-548.
347  Por ejemplo, las mujeres pertenecientes a una minoría, en particular, experimentan múltiples dificultades 
durante la crisis de la COVID-19 debido a las cargas transversales a las que se enfrentan debido a la discriminación 
y desigualdad por razón de género. Por ejemplo, las mujeres, incluidas las mujeres pertenecientes a una minoría, 
están representadas desproporcionadamente en los empleos del sector informal, los cuales son más vulnerables 
a las perturbaciones y no proporcionan ni cobertura sanitaria ni licencias remuneradas. Las mujeres de zonas 
rurales y de minorías pobres a menudo se encargan de recoger agua en espacios públicos atestados para cubrir 
las necesidades básicas. Véase Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos 
(ACNUDH), «COVID-19 y los derechos de las minorías: Panorámica general y prácticas promisorias», COVID-19 y 
los derechos de las minorías», 4 de junio de 2020, 1.
348  Secretario General de las Naciones Unidas, António Guterres. «Miremos a través del prisma de los derechos 
humanos», 23 de abril de 2020.

224. La Comisión observa que la pandemia de COVID-19 ha tenido efectos diferentes en 
cuanto al empleo y se han observado variaciones notables entre las regiones, los países y 
los sectores económicos. El virus de la COVID-19 no conoce fronteras nacionales o de clase 
y puede infectar a cualquier persona, en cualquier país y en cualquier nivel de la sociedad. 
Sin embargo, a causa de las desigualdades existentes, no todas las personas disponen de 
los recursos adecuados para poder protegerse a sí mismas y a sus familias de las conse-
cuencias socioeconómicas y sanitarias de la pandemia344. El virus, y las medidas adoptadas 
para contenerlo, han tenido repercusiones desproporcionadas y adversas para las personas 
que ya se encontraban en una situación vulnerable, en particular los grupos identificados 
en los instrumentos objeto de examen, como los jóvenes, las personas con discapacidad, los 
trabajadores migrantes, los trabajadores de edad, los trabajadores domésticos, los pueblos 
indígenas y tribales, las personas que viven con el VIH o están afectadas por este y las personas 
que viven en zonas rurales. Las graves repercusiones de la COVID-19 para las personas en 
situación de vulnerabilidad son consecuencia de varios factores. En primer lugar, tienen más 
probabilidades de concentrarse en empleos mal retribuidos en los sectores económicos más 
afectados por la pandemia. En segundo lugar, los trabajadores en situación de vulnerabilidad 
tienen más probabilidades de tener empleos en la economía informal o empleos precarios 
a tiempo parcial, temporales u ocasionales y, por lo tanto, son sumamente vulnerables a los 
shocks económicas.

�Motivos múltiples e interseccionales de discriminación
225. La Comisión hace hincapié en que, cuando las personas pertenecen a más de un grupo 
desfavorecido, se combinan formas múltiples e interseccionales de discriminación que agravan 
las desigualdades existentes345. Esto, a su vez, repercute tanto en la salud346 como en las con-
secuencias económicas347. Las intersecciones se producen no solo entre diferentes grupos 
(por ejemplo, las mujeres con discapacidad), sino también con otras características, como el 
sexo, la edad, la raza, la cultura y la condición socioeconómica. Las respuestas de política a 
la crisis deben tomar en consideración formas múltiples e interseccionales de discriminación 
y desigualdad, en particular la persistente desigualdad de género348.

https://www.letemps.ch/societe/coronavirus-exhausteur-dinegalites
https://digitallibrary.un.org/record/659980
https://www.thelancet.com/journals/lanres/article/PIIS2213-2600(20)30228-9/fulltext
https://www.thelancet.com/journals/lanres/article/PIIS2213-2600(20)30228-9/fulltext
https://www.ohchr.org/Documents/Issues/Minorities/OHCHRGuidance_COVID19_MinoritiesRights_sp.pdf
https://www.un.org/es/coronavirus/articles/miremos-prisma-derechos-humanos-respuesta-covid-19
https://www.un.org/es/coronavirus/articles/miremos-prisma-derechos-humanos-respuesta-covid-19
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226. Además, a medida que los países han aplicado medidas de distanciamiento social y 
cuarentena y otras medidas de contención, los datos revelan tasas de infección y mortalidad 
más elevadas entre determinadas minorías. Por ejemplo, en los Estados Unidos, el efecto 
dispar del virus en los afroamericanos está relacionado con su rol desproporcionado como 
trabajadores esenciales en combinación con las desigualdades sociales y de salud que existen 
desde hace mucho tiempo, en particular el menor acceso a los seguros de salud, la insuficiente 
cobertura de los servicios de salud en algunas áreas geográficas y los prejuicios inconscientes 
entre los prestatarios de servicios de salud349. La discriminación interseccional no solo da 
lugar a un aumento de la pobreza, sino que también conlleva un mayor riesgo de infección y 
peores resultados de salud. En muchas comunidades de ingresos bajos en todo el mundo, las 
personas más pobres carecen de acceso a servicios básicos de agua, saneamiento e higiene 
para protegerse del virus350. La estigmatización social no solo mantiene a las personas margi-
nadas en una situación de pobreza, sino que también obstaculiza la adopción de respuestas 
sanitarias eficaces351.

227. Los grupos desfavorecidos, además de ser víctimas de la estigmatización, la discrimina-
ción y la exclusión352, ahora también experimentan niveles crecientes de violencia y acoso. En 
todas las regiones se han denunciado incidentes de xenofobia, ataques contra personas de 
grupos que se han convertido en chivos expiatorios de la propagación del virus353, el regreso 
forzoso de refugiados y solicitantes de asilo y malos tratos infligidos a migrantes354.

228. La Comisión hace hincapié en que, al formular y aplicar medidas para responder a las 
crisis y la recuperación a corto y más largo plazo, es fundamental tener en cuenta la nece-
sidad de combatir la discriminación, los prejuicios y el odio por motivos de raza, color, sexo, 
religión, opinión política, ascendencia nacional, origen social, discapacidad, edad, orientación 
sexual o de otra índole355. También insta a los países a adoptar medidas para luchar contra 
las formas múltiples e intersectoriales de discriminación. En este contexto, la Comisión acoge 
con agrado las medidas específicas adoptadas en determinados países para afrontar la ola 
creciente de estigmatización, discriminación y violencia contra ciertos grupos.

349  Hye Jin Rho et al., Center for Economic and Policy Research, «A Basic Demographic Profile of Workers in Front-
line Industries (2020)» . Kenya Evelyn, «‘It’s a Racial Justice Issue’: Black Americans are Dying in Greater Numbers 
from Covid‑19», The Guardian, 8 de abril de 2020.
350  Michelle Lokot y Yeva Avakyan, «Intersectionality as a lens to the COVID-19 pandemic: Implications for sexual 
and reproductive health in development and humanitarian contexts», Sexual and Reproductive Health Matters, 
28(1), 2020.
351  Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (UNICEF), «Quick guide to avoiding coronavirus-related stigma», 
20 de marzo de 2020; Organización Mundial de la Salud (OMS), «A guide to preventing and addressing social 
stigma associated with COVID-19», 24 de febrero de 2020.
352  También están más expuestos al propio virus. Véase, por ejemplo, Centers for Disease Control and Prevention 
(CDC), «Health Equity Considerations & Racial & Ethnic Minority Groups», actualizado el 24 de julio de 2020.
353  Los dirigentes de algunos países han utilizado términos como «enfermedad de los extranjeros» para referirse 
a la COVID-19. En diferentes lugares, cristianos, judíos, musulmanes, romaníes o personas de origen asiático han 
sufrido de forma desproporcionada estos abusos. Los migrantes, refugiados y solicitantes de asilo de diferentes 
grupos minoritarios también han sido víctimas de la estigmatización. Véase ACNUDH, «COVID‑19 y los derechos 
de las minorías: Panorámica general y prácticas promisorias», 4 de junio de 2020.
354  Secretario General de las Naciones Unidas, «Miremos a través del prisma de los derechos humanos», 2020.
355  Recomendación núm. 205, párr. 7, f).

https://cepr.net/wp-content/uploads/2020/04/2020-04-Frontline-Workers.pdf
https://cepr.net/wp-content/uploads/2020/04/2020-04-Frontline-Workers.pdf
https://www.theguardian.com/world/2020/apr/08/its-a-racial-justice-issue-black-americans-are-dying-in-greater-numbers-from-covid-19
https://www.theguardian.com/world/2020/apr/08/its-a-racial-justice-issue-black-americans-are-dying-in-greater-numbers-from-covid-19
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/26410397.2020.1764748
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/26410397.2020.1764748
https://www.unicef.org/wca/guide-against-coronavirus-stigma
https://www.who.int/publications/m/item/a-guide-to-preventing-and-addressing-social-stigma-associated-with-covid-19?gclid=EAIaIQobChMI2M_Iw7646wIVw7TtCh3lnA25EAAYASAAEgKjlPD_BwE
https://www.who.int/publications/m/item/a-guide-to-preventing-and-addressing-social-stigma-associated-with-covid-19?gclid=EAIaIQobChMI2M_Iw7646wIVw7TtCh3lnA25EAAYASAAEgKjlPD_BwE
https://www.cdc.gov/coronavirus/2019-ncov/community/health-equity/race-ethnicity.html?CDC_AA_refVal=https%3A%2F%2Fwww.cdc.gov%2Fcoronavirus%2F2019-ncov%2Fneed-extra-precautions%2Fracial-ethnic-minorities.html
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Filipinas. La Ley contra la Discriminación Relacionada con la COVID-19 establece san-
ciones por prácticas discriminatorias contra pacientes, trabajadores filipinos terrestres 
y marítimos repatriados, personal sanitario, equipos de respuesta inicial o trabajadores 
de servicios con la COVID-19 confirmada, presunta o probable o recuperados de la 
enfermedad, así como contra sus familias y miembros del hogar. Por actos de discri-
minación se entiende acoso y agresiones, estigmatización, negativa a proporcionar 
asistencia y negativa ilegal a respetar contratos válidos y existentes356.

Resolución del Parlamento Europeo, de 17 de abril de 2020, 
sobre la acción coordinada de la Unión para luchar  
contra la pandemia de COVID‑19 y sus consecuencias

En su resolución, el Parlamento Europeo pide a la Comisión y los Estados Miembros 
que adopten todas las medidas necesarias para mantener el mayor número posible de 
puestos de trabajo, prestando especial atención a quienes soportan formas de trabajo 
precario. También les pide que den prioridad a las medidas de ayuda y mitigación de la 
crisis destinadas a los ciudadanos más vulnerables, las mujeres y los niños expuestos a 
la violencia doméstica, las personas de edad avanzada, las personas con discapacidad, 
las minorías étnicas y las personas de regiones remotas y aisladas, así como en las per-
sonas en riesgo de pobreza o exclusión social, quienes corren el mayor riesgo de infec-
ción por el virus de la COVID‑19 pero también más sufren sus efectos económicos357.

356  Ley contra la Discriminación Relacionada con la COVID-19 (Ley de la Cámara de Representantes núm. 6817), 
28 de mayo de 2020.
357  Resolución del Parlamento Europeo, de 17 de abril de 2020, sobre la acción coordinada de la Unión para luchar 
contra la pandemia de COVID‑19 y sus consecuencias (2020/2616(RSP), párrs. 32 y 35.

https://pnl-law.com/blog/covid-19-related-anti-discrimination-act-house-bill-no-6817/
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2020-0054_ES.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2020-0054_ES.html
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	X 2. La situación particular  
de grupos específicos

358  Recomendación núm. 205, párr. 15, a).
359  De manera similar, el Gobierno de Myanmar indica en su memoria que se está elaborando el plan operativo 
2020-2022 para la ejecución del Plan nacional estratégico para el avance de la mujer.

229. En las siguientes secciones se examinan las repercusiones de la COVID-19 para grupos 
específicos que abarca el Estudio General de 2020, teniendo en cuenta el mayor impacto de 
formas múltiples e interseccionales de discriminación.

a)  La importancia de respuestas de política inclusivas 
y con perspectiva de género
230. La Comisión recuerda que la presente crisis está afectando de manera distinta a las 
mujeres y a los hombres. Para elaborar respuestas de política inclusivas y con perspectiva 
de género en respuesta a la discriminación derivada de conflictos o desastres o agravada 
por estos, y al tomar medidas para prevenir las crisis, posibilitar la recuperación y potenciar 
la resiliencia, los países deberían respetar, promover y hacer realidad la igualdad de oportu-
nidades y de trato entre mujeres y hombres, sin discriminación de ningún tipo, teniendo en 
cuenta el Convenio (núm. 100) y la Recomendación (núm. 90) sobre igualdad de remuneración, 
1951, y el Convenio (núm. 111) y la Recomendación (núm. 111) sobre la discriminación (empleo 
y ocupación), 1958358.

Chequia. El Gobierno indica en su memoria que entre marzo y mayo de 2020, las 
mujeres constituyeron aproximadamente el 75 por ciento de los beneficiarios de las 
medidas adoptadas. El horario flexible, el trabajo en casa o el teletrabajo se han utili-
zado mucho más durante la crisis de la COVID-19. La situación ha demostrado que el 
uso de estas medidas es factible a mayor escala. Esta experiencia podría ampliar la 
disponibilidad de formas flexibles de trabajo y, al mismo tiempo, aumentar la tasa de 
empleo de los padres con hijos, especialmente las mujeres

Trinidad y Tabago. En su memoria, el Gobierno indica que se presentará una política 
nacional sobre género y desarrollo al Parlamento para su adopción. El Gobierno ya la 
está aplicando a la espera de su adopción definitiva. Estas son algunas de las medidas 
y recomendaciones derivadas de la política:
X	la enmienda a la Ley de Delitos Sexuales en 2019, que incluía la creación de un 

registro de delincuentes sexuales;
X	las enmiendas a la Ley de Violencia Doméstica en 2020, a fin de brindar mayor 

protección a las víctimas, en particular los niños;
X	la presentación de la política sobre acoso sexual en el Parlamento de Trinidad 

y Tabago;
X	la puesta en funcionamiento de dos albergues de propiedad estatal para víctimas 

de la violencia;
X	la ampliación de la incorporación de la perspectiva de género al sector privado y 

las organizaciones de la sociedad civil, y
X	la ampliación del mecanismo del coordinador de cuestiones de género en el sector 

estatal para impulsar la integración de la perspectiva de género y la elaboración de 
presupuestos con una perspectiva de género359.
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231. Las medidas de confinamiento y de distanciamiento social impuestas durante la pan-
demia han afectado de forma desproporcionada a los sectores donde hay una presencia 
predominante de mujeres360. El sector de la confección, donde hasta tres cuartos de los 
trabajadores son mujeres, se ha visto gravemente afectado, sobre todo en los países de 
medianos y bajos ingresos361.

360  Los sectores clave donde predominan las mujeres incluyen la hostelería y la restauración; las actividades 
inmobiliarias, comerciales y administrativas; la industria manufacturera, y el comercio al por mayor y al por 
menor. En 2020, 527 millones de mujeres, que representan el 41 por ciento del empleo femenino total, están 
empleadas en estos sectores, en comparación con el 35 por ciento del empleo masculino total. En los países de 
ingresos medios y altos el porcentaje de mujeres empleadas en sectores de alto riesgo todavía es más elevado. 
Véase OIT, «La respuesta al COVID-19: Lograr la igualdad de género en pos de un mejor futuro para las mujeres 
en el trabajo», Reseña de políticas, mayo de 2020.
361  Monika Queisser, Willem Adema y Chris Clarke, «COVID-19, employment and women in OECD countries», VOX 
EU/CEPR, 22 de abril de 2020.

Gráfico 6.1
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https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---gender/documents/publication/wcms_749248.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---gender/documents/publication/wcms_749248.pdf
https://voxeu.org/article/covid-19-employment-and-women-oecd-countries
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/@dgreports/@dcomm/documents/briefingnote/wcms_749470.pdf
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232. En algunos países se han adoptado medidas integrales que revisten particular impor-
tancia para las mujeres a fin de mitigar las pérdidas de empleo y proteger los ingresos. Entre 
estas medidas cabe mencionar la ampliación y el aumento del nivel de las prestaciones de 
desempleo362 y programas especiales para los trabajadores independientes363, los trabajadores 
con contrato temporal y los trabajadores domésticos, entre los cuales hay un número despro-
porcionado de mujeres364. En algunos países se han realizado pagos monetarios puntuales 
de urgencia365, a veces en forma de prestación universal366.

233. Los negocios dirigidos por mujeres también corren un mayor riesgo de quiebra que los 
dirigidos por hombres. Hay un número desproporcionado de mujeres propietarias de mipyme, 
donde a menudo se enfrentan a mayores dificultades que los hombres para acceder a los 
servicios financieros y de crédito, obtener préstamos a tipos de interés justos y acceder a las 
tecnologías de la información y la comunicación (TIC)367. La Comisión toma nota de que algunos 
países han introducido medidas de apoyo encaminadas a ayudar a las mipyme dirigidas por 
mujeres y las cooperativas durante la pandemia.

Canadá. El Gobierno ha proporcionado nuevos fondos por un valor de 15 millones de 
dólares canadienses a través de la Estrategia para fomentar la iniciativa empresarial 
de las mujeres, los cuales se pondrán a disposición de organizaciones que actualmente 
son beneficiarias del Fondo Ecosistema de la Estrategia, lo que permitirá a estas orga-
nizaciones terceras ofrecer apoyo y asesoramiento oportunos a las empresarias que 
atraviesan dificultades a causa de la pandemia de COVID-19368.

Costa Rica. Como parte de la respuesta a la COVID-19, el Instituto Nacional de Fomento 
Cooperativo ha reducido todos los tipos de interés de los créditos para las coopera-
tivas para limitar el desempleo y para proyectos empresariales para sectores prio-
ritarios de la población, en particular mujeres, jóvenes, adultos de edad avanzada, 
personas indígenas y afrodescendientes, trabajadores rurales, migrantes y personas 
con discapacidad369.

234. Las mujeres están excesivamente representadas en los servicios esenciales como la 
atención de salud, las comunicaciones y los servicios públicos de suministro, y los servicios 
de emergencia370. La pandemia ha puesto de relieve el carácter fundamental de los servicios, 
que están infravalorados económicamente. Además, los servicios son prestados por traba-
jadores de la economía del cuidado, como trabajadores sociales y de salud, trabajadores de 

362  Por ejemplo: Australia, Canadá, Estados Unidos, Irlanda, Reino Unido y Suecia.
363  Por ejemplo: Alemania, Canadá, Chequia, Dinamarca, Francia, Lituania, Polonia y Reino Unido.
364  De los 70,1 millones de trabajadores domésticos empleados por hogares en todo el mundo, 49,7 millones 
(71 por ciento) son mujeres. OIT, El trabajo de cuidados y los trabajadores del cuidado para un futuro con trabajo 
decente, Ginebra, 2018; OIT, «La respuesta al COVID-19: Lograr la igualdad de género en pos de un mejor futuro 
para las mujeres en el trabajo», 10.
365  Por ejemplo, Australia y los Estados Unidos.
366  Por ejemplo, los Estados Unidos.
367  María Noel Vaeza, «Género y el COVID-19 en América Latina y el Caribe: Dimensiones de género en la res-
puesta», ONU-Mujeres, Oficina Regional para las Américas y el Caribe.
368  Canadá, «Canada’s COVID-19 Economic Response Plan».
369  Liseth Guzmán Sandí, «INFOCOOP bajó tasas de interés para apoyar a las cooperativas y afrontar el impacto 
del COVID-19», 18 de marzo de 2020.
370  Por ejemplo, las mujeres representan aproximadamente el 90 por ciento del personal de enfermería. Véase 
OMS, «Delivered by women, led by men: A gender and equity analysis of the global health and social workforce», 
Human Resources for Health Observer, núm. 24, marzo de 2019. Véase también OIT, «La respuesta al COVID‑19: 
Lograr la igualdad de género en pos de un mejor futuro para las mujeres en el trabajo», 3. 

https://www.ic.gc.ca/eic/site/107.nsf/eng/home
https://www.ic.gc.ca/eic/site/107.nsf/eng/home
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---gender/documents/publication/wcms_737394.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---gender/documents/publication/wcms_737394.pdf
https://www.cepal.org/sites/default/files/presentations/genero_y_el_covid-19_en_america_latina_y_el_caribe.pdf
https://www.cepal.org/sites/default/files/presentations/genero_y_el_covid-19_en_america_latina_y_el_caribe.pdf
https://www.canada.ca/en/department-finance/economic-response-plan.html#businesses
https://www.infocoop.go.cr/index.php/INFOCOOP_bajo_tasas_de_interes
https://www.infocoop.go.cr/index.php/INFOCOOP_bajo_tasas_de_interes
https://www.who.int/hrh/resources/health-observer24/en/
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los servicios de emergencia y limpiadores, los cuales suelen ser predominantemente mujeres 
que trabajan en condiciones precarias y tienen empleos mal remunerados con largas jornadas 
de trabajo371. Los salarios bajos socavan asimismo la capacidad de los trabajadores del cui-
dado de obtener cuidados para sus familiares, sumándose estos a sus responsabilidades de 
cuidado generales372.

235. Los confinamientos a causa de la COVID-19 han incrementado la carga del trabajo de 
cuidados no remunerado realizado por las mujeres, las cuales antes de la pandemia, ya 
dedicaban tres veces más tiempo que los hombres al trabajo de cuidados no remunerado373. 
Debido a la crisis, muchos hombres y mujeres, y en particular los progenitores de familias 
monoparentales (en su mayor parte mujeres), han tenido que aumentar significativamente 
las horas que dedican al trabajo de cuidados no remunerado374.

b)  Los jóvenes: ¿una «generación del confinamiento»?
236. Los jóvenes experimentan a menudo grandes dificultades en el mercado de trabajo; 
de hecho, cuando comenzó el brote de la COVID-19, el empleo juvenil aún no se había recu-
perado totalmente de las consecuencias de la crisis financiera mundial de 2008375. En 2019, 
antes de la llegada de la pandemia, el índice de desempleo juvenil a escala mundial ascendía 
a 13,6 por ciento, un porcentaje que supera ampliamente el índice que se registró antes de la 
crisis financiera mundial de 2007 (12,3 por ciento). La proporción de mujeres jóvenes que no 
están empleadas y no cursan estudios ni reciben capacitación rebasa el 31 por ciento, frente 
al 13,9 por ciento en el caso de los hombres, y afecta casi al 40 por ciento en los países de 
ingresos medianos bajos376.

237. La pandemia está afectando a los jóvenes de tres maneras principales:
	X las medidas de contención han interrumpido su educación, formación y aprendizaje en el 

medio laboral, lo cual podría mermar su empleabilidad y afectar a sus futuros ingresos;
	X el virus ha hecho que las personas jóvenes se enfrenten a mayores dificultades para 

encontrar trabajo, en particular en el caso de personas que han terminado sus estudios 
recientemente, se reincorporarse al mercado laboral y tratar de encontrar otro empleo, y

	X la actual ola de pérdida de empleos y cierre de empresas, incluidas las de reciente creación, 
ha llevado a una reducción de los ingresos y al deterioro de las condiciones de trabajo377. 
Estos trastornos están afectando profundamente al bienestar mental de los jóvenes, 
quienes podrían sufrir las consecuencias de la pandemia a lo largo de su vida laboral, 
dando lugar a la aparición de una «generación del confinamiento»378.

371  OMS, «Delivered by women, led by men: A gender and equity analysis of the global health and social work-
force»; OIT, «La respuesta al COVID-19: Lograr la igualdad de género en pos de un mejor futuro para las mujeres 
en el trabajo».
372  OMS, «Delivered by women, led by men: A gender and equity analysis of the global health and social work-
force»; OIT, «La respuesta al COVID-19: Lograr la igualdad de género en pos de un mejor futuro para las mujeres 
en el trabajo».
373  Naciones Unidas, «Informe de políticas: Las repercusiones de la COVID-19 en las mujeres y las niñas», 9 de 
abril de 2020, 8.
374  Naciones Unidas, «Informe de políticas: Las repercusiones de la COVID-19 en las mujeres y las niñas», 15.
375  OIT, «El COVID-19 y el mundo del trabajo», cuarta edición, 7.
376  OIT, «El COVID-19 y el mundo del trabajo», cuarta edición, 7. OIT, Global Employment Trends for Youth 2020: 
Technology and the future of jobs, Ginebra, 2020, 27-28 (resumen ejecutivo en español: Tendencias mundiales del 
empleo juvenil 2020: La tecnología y el futuro de los empleos, 2020). 

377  OIT, «Prevenir la exclusión del mercado de trabajo: Afrontar la crisis del empleo juvenil provocada por la 
COVID-19», Reseña de políticas, mayo de 2020, 1 y 7.
378  Según una encuesta mundial realizada por la OIT y otros asociados de la Iniciativa Global sobre Empleo Decente 
para los Jóvenes, el 60 por ciento de las mujeres jóvenes y el 53 por ciento de los hombres jóvenes encuestados 
visualizaban sus perspectivas profesionales con incertidumbre o miedo. Más de la mitad de los jóvenes encues-
tados eran vulnerables a la ansiedad o depresión. Los jóvenes que dejaron de trabajar corren un mayor riesgo 
de sufrir ansiedad o depresión. OIT, «Prevenir la exclusión del mercado de trabajo», 15. Véase también Naciones 
Unidas, Policy Brief: COVID-19 and the need for action on mental health, 13 de mayo de 2020, 13.

https://www.un.org/sites/un2.un.org/files/informe_guterres_covid_mujeres.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---dcomm/---publ/documents/publication/wcms_737648.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---dcomm/---publ/documents/publication/wcms_737648.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---dcomm/---publ/documents/publication/wcms_737662.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---dcomm/---publ/documents/publication/wcms_737662.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---ed_emp/documents/publication/wcms_749526.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---ed_emp/documents/publication/wcms_749526.pdf
https://unsdg.un.org/sites/default/files/2020-05/UN-Policy-Brief-COVID-19-and-mental-health.pdf
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238. Al 22 de junio de 2020, más de 1 000 millones de estudiantes en 144 países se habían 
visto afectados por el cierre de las escuelas379. Los cierres han afectado a las universidades, a 
las instituciones de educación y formación técnica y profesional y al aprendizaje en el medio 
laboral, como los aprendizajes profesionales y las pasantías. Actualmente, casi dos tercios 
de la formación se imparten a distancia y aproximadamente uno de cada dos centros de for-
mación ha pasado a ofrecer formación en línea380. Las repercusiones de estos cierres varían, 
pero son más adversas en los países de ingresos bajos (y en los hogares más pobres de los 
países de bajos o altos ingresos), donde los jóvenes ya experimentan dificultades a la hora 
de acceder a ordenadores y a una conexión a Internet381. Esto, a su vez, refuerza las desigual-
dades que existen entre los países y dentro de los mismos382. Es probable que los trastornos 
en la educación y la formación reduzcan tanto la calidad como la cantidad de oportunidades 
de empleo a las que tienen acceso los jóvenes a lo largo de su vida laboral383.

379  Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO) y el Centro Interna-
cional de la UNESCO para la Enseñanza y la Formación Técnica y Profesional (UNEVOC), «TVET peer support in 
response to COVID-19».
380  En el sitio web de la UNESCO sobre la respuesta a la COVID-19 en materia de educación (https://es.unesco.
org/covid19) se presenta una visión general de las diferentes soluciones de educación a distancia, por ejemplo, 
plataformas y herramientas nacionales de aprendizaje.
381  OIT, «El COVID-19 y el mundo del trabajo», cuarta edición, 9.
382  Según la Unión Internacional de Telecomunicaciones (UIT), casi el 71 por ciento de los jóvenes entre 15 y 24 
años utilizaban Internet en 2017, frente al 48 por ciento de la población total, con una variación de 40,3 por ciento 
en África a 95,7 por ciento en Europa. Véase OIT, «Prevenir la exclusión del mercado de trabajo», 15.
383  OIT, «El COVID-19 y el mundo del trabajo», cuarta edición, 10.
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239. El desempleo juvenil ha continuado aumentando rápidamente y a gran escala durante 
la pandemia384; sin embargo, el aumento de las tasas de desempleo no revela el verdadero 
alcance de la crisis385. Las tasas de participación de la fuerza de trabajo juvenil también han 
caído considerablemente en todo el mundo386. La Comisión toma nota de que, según una 
encuesta mundial realizada por la OIT y otros asociados de la Iniciativa Global sobre Empleo 
Decente para los Jóvenes, más de uno de cada seis jóvenes encuestados ha dejado de trabajar 
desde el inicio de la crisis. Las horas de trabajo de aquellos que han mantenido su empleo se 
han reducido un 23 por ciento387.

240. Incorporarse al mercado laboral durante una recesión puede afectar negativamente a 
los resultados de los jóvenes en el mercado de trabajo durante décadas, ya que es probable 
que sufran las consecuencias duraderas y devastadoras del desempleo de larga duración388. 
Para evitar perder el potencial productivo de toda una generación es necesario formular 
respuestas de política urgentes y a gran escala que garanticen no dejar atrás a los jóvenes 
ni en la respuesta inmediata ni en la recuperación a más largo plazo.

384  Sher Verick, «Who is Hit Hardest during a Financial Crisis? The Vulnerability of Young Men and Women to 
Unemployment in an Economic Downturn», Institute for the Study of Labor (IZA), Discussion Paper No. 4359, 
Bonn, agosto de 2009, 15.
385  OIT, «Prevenir la exclusión del mercado de trabajo», 14.
386  OIT, «Prevenir la exclusión del mercado de trabajo», 14.
387  OIT, «La respuesta al COVID-19: Lograr la igualdad de género en pos de un mejor futuro para las mujeres en 
el trabajo».
388  Sher Verick, «Who is hit hardest during a financial crisis?», 4. Estas consecuencias se denominan habitualmente 
«consecuencias profundas».
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241. La Comisión toma nota de que las respuestas de política en muchos países promueven 
el empleo para los jóvenes y mejoran la empleabilidad de las mujeres y los hombres jóvenes.

Angola. El Gobierno indica en su memoria que una de las prioridades establecidas 
en el Programa nacional de desarrollo (2018-2022) es la de mejorar la transición de la 
escuela al trabajo.

Canadá. El Plan de respuesta económica a la COVID-19 (2020) prevé medidas para 
ayudar a los jóvenes a recibir ayudas a los ingresos de emergencia, desarrollar compe-
tencias profesionales, obtener experiencia profesional y contribuir a sus comunidades 
por medio del voluntariado389.

Italia. El Gobierno indica en su memoria que el incentivo al empleo IO LAVORO se 
estableció en 2020 para los empleadores privados que contraten, en todo el territorio, 
a personas desempleadas con alguna de las siguientes características:
a)	 trabajadores de entre 16 y 34 años;
b)	 trabajadores de 35 años o menos, sin empleo remunerado durante al menos 

seis meses.

Los tipos de incentivos contractuales, son:
1)	 contrato permanente, también para fines de administración;
2)	 contrato de aprendizaje profesional, y
3)	 contrato de trabajo permanente para los miembros de la cooperativa.

El valor económico del incentivo es igual a la contribución del empleador a la seguridad 
social, por un periodo de doce meses a partir de la fecha de contratación, hasta un 
máximo de 8 062 euros por empleado contratado.

Myanmar. En su memoria, el Gobierno se refiere a la capacitación impartida por las 
escuelas de formación de jóvenes del Ministerio de Bienestar Social, Socorro y Reasen-
tamiento, que benefició a 241 alumnos en 11 tipos diferentes de formación profesional 
para el periodo comprendido entre el 1.º de abril y el 30 de junio en 2019 y en 2020.

389  De manera similar, en Suecia se ha ampliado el programa y se han reservado fondos para empleos en los 
municipios. El objetivo es mejorar las futuras oportunidades de los jóvenes de incorporarse al mercado laboral 
y contribuir al empleo.
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Reino Unido. El Servicio de apoyo para aprendices en caso de despido (ReSSA) ayuda 
a los aprendices a acceder a servicios locales y nacionales que pueden brindar apoyo 
en cuestiones financieras, jurídicas y de salud y bienestar. Proporciona incentivos a 
los empleadores que ofrecen aprendizajes profesionales de calidad. En el marco del 
Plan para el empleo del Gobierno, se ofrece a los empleadores 2 000 libras esterlinas 
por cada nuevo aprendiz menor de 25 años que contratan y 1 500 por cada nuevo 
aprendiz de 25 años o mayor390.

República de Corea. El Gobierno indica en su memoria que ha aumentado el número 
de beneficiarios de las «Prestaciones de promoción de la búsqueda de empleo» y del 
«Programa de conjunto de medidas para el éxito en el empleo» de 50 000 a 100 000 y de 
50 000 a 130 000 jóvenes, respectivamente. Además, se ha aumentado el presupuesto 
del Programa de Subsidios Adicionales para el Empleo de los Jóvenes.

242. Algunos países han ampliado las prestaciones por desempleo a los trabajadores jóvenes.

Israel. El 10 de mayo de 2020 se flexibilizaron las restricciones para que los jóvenes 
menores de 25 años puedan acceder a las prestaciones por desempleo391.

Sudáfrica. El Proyecto de Ley sobre la administración de la desgravación fiscal en 
el marco de la gestión de desastres prevé la ampliación del incentivo fiscal para el 
empleo desde el 1.º de abril de 2020 para cualquier remuneración pagada el 31 de 
julio de 2020 o antes. El incentivo fiscal para el empleo es un incentivo que tiene por 
objeto reducir el desempleo juvenil. Para ello, se alienta a los empleadores a contratar 
a jóvenes entre 18 y 29 años que buscan trabajo, los cuales reciben una remunera-
ción mensual inferior a 6 500 ZAR. También se ha incrementado la cantidad máxima 
correspondiente al incentivo fiscal para el empleo que se puede reclamar durante un 
periodo de cuatro meses.

390  Gobierno del Reino Unido, «Apprentices to get jobs boost», 1.º de agosto de 2020. En su memoria, el Gobierno 
también hace referencia al programa de pasantías (11 millones de libras esterlinas para triplicar el número de 
pasantías y fondos adicionales en 2020-2021 con el fin de apoyar la creación de 30 000 nuevos puestos). Además, 
los jóvenes entre 18 y 24 años podrán acceder a tres elementos, como un programa estructurado de 13 semanas 
donde podrán acceder a asesoramiento profesional, una academia de trabajo sectorial, una pasantía, experiencia 
laboral, círculos de tutoría o un aprendizaje profesional. Una vez hayan terminado este programa, se invitará a 
los participantes a realizar una formación relacionada con el trabajo o un aprendizaje profesional. Además, se 
establecerán centros para jóvenes para aquellos que necesiten un apoyo adicional, a modo de ampliación del 
modelo de instructores para la empleabilidad de los jóvenes. Se centrarán en los jóvenes con necesidades más 
complejas. El 2 de septiembre de 2020, el Gobierno del Reino Unido puso en marcha un nuevo programa para 
impulsar el empleo en Gran Bretaña: un fondo de 2 000 millones de libras esterlinas para crear cientos de miles 
de prácticas de calidad de seis meses de duración destinadas a jóvenes entre 16 y 24 años que reciben presta-
ciones pagadas por el crédito universal y se considera que corren el riesgo de desempleo de larga duración. Se 
han adoptado medidas similares en Irlanda del Norte, Escocia y Gales.
391  KPMG, «Israel: Government and institution measures in response to COVID-19», actualizado el 22 de julio de 
2020.

https://engage.apprenticeships.gov.uk/redundancy-apprentice?utm_source=press&utm_medium=story&utm_campaign=redund-app
https://www.gov.uk/government/topical-events/a-plan-for-jobs-2020
https://www.gov.za/sites/default/files/gcis_document/202004/draft-disaster-management-tax-relief-bill-1-april-2020.pdf
https://www.gov.za/sites/default/files/gcis_document/202004/draft-disaster-management-tax-relief-bill-1-april-2020.pdf
https://www.gov.za/sites/default/files/gcis_document/202004/draft-disaster-management-tax-relief-bill-1-april-2020.pdf
https://www.gov.uk/government/news/apprentices-to-get-jobs-boost
https://home.kpmg/xx/en/home/insights/2020/04/israel-government-and-institution-measures-in-response-to-covid.html


132 Adenda al Estudio General: Promover el empleo y el trabajo decente en un panorama cambiante
CEACR/XCI/2020/4

243. Asimismo, la Comisión toma nota de que algunos países están aplicando medidas 
centradas en la promoción de la iniciativa empresarial de los jóvenes y el trabajo por cuenta 
propia sostenible.

Canadá. Se ha otorgado una financiación de 20,1 millones de dólares canadienses a 
Futurpreneur Canada para que proporcione asistencia a emprendedores jóvenes que 
atraviesan dificultades a causa de la pandemia. La financiación permitirá a Futurpre-
neur Canada brindar apoyo por un periodo de hasta doce meses392.

244. También se han adoptado medidas en el ámbito regional.

La Garantía Juvenil en la Unión Europea

La Garantía Juvenil europea se estableció en 2013 y se empezó a aplicar en todos los 
países de la UE en 2014393. La Garantía Juvenil es un programa amplio de empleo para 
los jóvenes que va más allá de las intervenciones activas tradicionales en el mercado 
de trabajo. La Garantía Juvenil implica el compromiso de todos los Estados Miembros 
de la UE para garantizar que, antes de que hayan transcurrido cuatro meses después 
de acabar la escuela o de no estar empleados o no cursar estudios ni recibir capaci-
tación, los jóvenes reciban una oferta de empleo de calidad adaptada a su formación, 
competencias profesionales y experiencia o la oportunidad de adquirir la formación, 
competencias profesionales y experiencia necesarias para encontrar un trabajo en el 
futuro mediante un aprendizaje profesional, una pasantía o formación continua.

El elemento de la garantía significa que la Garantía Juvenil actúa como un estabilizador 
automático; la inversión en el programa aumentará automáticamente a medida que 
aumente el número de jóvenes que no encuentran trabajo, como en el contexto de la 
actual pandemia de COVID-19.

El objetivo de la Garantía Juvenil es beneficiar sistemáticamente a todos los jóvenes que 
no están empleados y no cursan estudios ni reciben capacitación. Se ha incluido un 
amplio abanico de medidas y garantías en la Garantía Juvenil: educación y formación 
para programas de empleo; actividades educativas de recuperación para los jóvenes 
que han abandonado los estudios; servicios de intermediación en el mercado de tra-
bajo, y políticas activas de mercado de trabajo centradas en la demanda de mano de 
obra, como la creación directa de empleo, subsidios para la contratación e incentivos 
para empresas emergentes. Cabe destacar algunos logros de la Garantía Juvenil, como 
la formulación de medidas concretas para jóvenes en situación de vulnerabilidad y 
las iniciativas emprendidas por los Estados Miembros de la UE para modernizar los 
servicios públicos nacionales de empleo y mejorar su eficacia.

El 1.º de julio de 2020, la UE puso en marcha una segunda fase de la Garantía Juvenil 
europea bajo el lema «Un puente hacia el empleo», que se basa en la experiencia 
adquirida gracias a la aplicación de la Garantía Juvenil durante sus cinco primeros años 
de vida. El programa renovado incluye el mismo compromiso básico de proporcionar 
a los jóvenes una oferta educativa, de formación o de empleo en un plazo de cuatro 
meses desde el momento que no estén empleados o no cursen estudios ni reciban 
capacitación, pero trata de ser más inclusivo:

392  Canadá, COVID-19 Economic Response Plan.
393  Véase OIT, Estudio General de 2020, párrs. 791 y 792.
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La Garantía Juvenil en la Unión Europea (continuá)
X	el límite de edad se ha elevado universalmente a más de 24 años, a fin de incluir a 

las personas entre 15 y 29 años, y
X	la nueva Garantía Juvenil trata de ampliar su ámbito de aplicación para incluir de 

forma explícita a grupos en situación de vulnerabilidad, como jóvenes de mino-
rías raciales y étnicas, con discapacidad o que viven en zonas rurales o aisladas o 
zonas urbanas desfavorecidas. El 30 de octubre de 2020, el Consejo de la UE adoptó 
una Recomendación sobre «Un puente hacia el empleo-Reforzar la garantía de la 
juventud». El objetivo principal es apoyar mejor el empleo juvenil en toda la UE, en 
particular durante la pandemia de COVID-19, que incrementando más aún las altas 
tasas de desempleo juvenil y aumentando el número de jóvenes que no tienen 
empleo, educación o formación.

245. La Comisión acoge con agrado las medidas adoptadas en una serie de países para for-
talecer la participación de las personas jóvenes en la concepción y la ejecución de programas 
destinados a la juventud, de modo que puedan aportar sus experiencias e ideas únicas para 
tenerlas en cuenta y elaborar así medidas de política enfocadas hacia los jóvenes que res-
pondan a sus necesidades inmediatas y a más largo plazo.

La Enviada de la Unión Africana para la Juventud ha organizado consultas virtuales con 
líderes juveniles de 40 países africanos para ampliar las iniciativas dirigidas por jóvenes 
y consultar a los jóvenes acerca de la fase de recuperación. La Unión Africana también 
ha puesto en marcha el Frente Juvenil Africano para el Coronavirus para involucrar a 
los jóvenes en la toma de decisiones relativas a la recuperación394.

c)  Trabajadores de edad: aportación de una experiencia valiosa 
en apoyo de la respuesta ante la crisis y la recuperación
246. La pandemia de COVID-19 representa una amenaza importante para las personas de 
edad, entre las que se registran tasas de letalidad a causa de la infección por el coronavirus 
considerablemente más elevadas395. La pandemia también está provocando un aumento de 
la pobreza y el desempleo entre las personas de edad, y está repercutiendo negativamente 
en el bienestar y la salud mental de muchas personas mayores debido al distanciamiento 
físico y el aislamiento social, así como al estigma y la discriminación396.

247. La pandemia ha provocado un aumento de las tasas de desempleo de las personas de 
edad (55 años o más). Muchas personas de edad dependen de varias fuentes de ingresos 
–entre ellas, el trabajo remunerado, los ahorros, la ayuda financiera de sus familias y las pen-
siones–, todas las cuales pueden peligrar como consecuencia de la pandemia de COVID-19397. 
Además, en la mayoría de los países, el riesgo de pobreza se incrementa con la edad, espe-
cialmente en los países en desarrollo, en los que la proporción de personas de edad que viven 
en la pobreza alcanza el 80 por ciento398. Aunque la protección social puede proporcionar una 
red de seguridad esencial, las insuficiencias de la cobertura son enormes en algunos países 
en desarrollo, en los que menos del 20 por ciento de las personas mayores en edad de jubi-
lación recibe una pensión. La Comisión subraya que, para lograr una recuperación sostenible 

394  Enviada de la Unión Africana para la Juventud, «African Youth Front on Coronavirus», 6 de mayo de 2020.
395  La tasa de letalidad de las personas mayores de 80 años quintuplica la tasa de letalidad media mundial.
396  Naciones Unidas, Policy brief: The impact of COVID-19 on older persons, mayo de 2020, 2.
397  Naciones Unidas, Policy brief: The impact of COVID-19 on older persons, 12.
398  Naciones Unidas, Departamento de Asuntos Económicos y Sociales (DAES),«Income poverty in old age: An 
emerging development priority».

https://auyouthenvoy.org/ayfocovid19/
https://unsdg.un.org/sites/default/files/2020-05/Policy-Brief-The-Impact-of-COVID-19-on-Older-Persons.pdf
https://www.un.org/esa/socdev/ageing/documents/PovertyIssuePaperAgeing.pdf
https://www.un.org/esa/socdev/ageing/documents/PovertyIssuePaperAgeing.pdf
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a más largo plazo, se necesitan medidas que garanticen la seguridad de los ingresos de las 
personas de edad mediante la implantación de la cobertura universal de las pensiones y unos 
niveles de prestaciones adecuados399.

Uruguay. Se implantó un subsidio por enfermedad para trabajadores de 65 años o 
más en virtud de un decreto del Poder Ejecutivo del 25 de abril de 2020. Las personas 
de 65 años de edad o más, comprendidas en el ámbito subjetivo del subsidio por 
enfermedad establecido por el Decreto-ley núm. 14407, de 22 de julio de 1975, podrán 
permanecer en aislamiento por un plazo máximo de 30 días, según determinen y 
comuniquen las empresas al Banco de Previsión Social (BPS). Están excluidos los traba-
jadores que desempeñen o puedan desempeñar sus funciones desde su domicilio. Las 
personas que permanezcan aisladas tendrán derecho a recibir la prestación monetaria 
correspondiente al subsidio por enfermedad, en la forma prevista por el Decreto-ley 
núm. 14407, durante el periodo de aislamiento. El 26 de mayo de 2020 se prorrogó el 
subsidio hasta el 30 de julio de 2020400.

248. Se han adoptado medidas en varios países para facilitar el acceso de las personas de 
edad a prestaciones de vejez y por discapacidad adecuadas durante la pandemia. En algunos 
países, con miras a prevenir y mitigar la pobreza, se ha adelantado el pago de las presta-
ciones de vejez y por discapacidad o se ha incrementado su nivel, o bien se han adoptado 
ambas medidas401. Además, en determinados países se han tomado medidas para reducir al 
mínimo el riesgo de que las personas de edad se infecten cuando retiran sus pensiones en 
los puntos de pago402.

Sri Lanka. Se ha elevado la cuantía de las pensiones sociales de 2 000 a 5 000 rupias de 
Sri Lanka y se ha hecho extensiva la cobertura de las pensiones a aquellas personas 
que figuraban en la lista de espera para percibir la prestación de vejez403.

249. La Comisión observa que la crisis ha tenido un efecto desproporcionado en las mujeres 
de edad, que cuentan con un menor acceso a los ingresos que los hombres, ya sea mediante 
el empleo, los activos (por ejemplo, la tierra o los bienes) o las pensiones de jubilación. La 
Comisión recuerda que la falta de acceso a prestaciones de protección social adecuadas está 
estrechamente relacionada con las desigualdades de género existentes, debido principalmente 
a las tasas más bajas de participación de las mujeres en la fuerza de trabajo, el gran número 
de mujeres que trabajan por cuenta propia y su vida laboral más corta y, a menudo, inte-
rrumpida a causa de sus responsabilidades familiares, todo lo cual tiene como consecuencia 
unas pensiones de menor cuantía (en aquellos casos en que reciben una pensión)404. A escala 
mundial, las mujeres representan casi el 65 por ciento de las personas que superan la edad 
legal de jubilación (de 60 a 65 años o mayores) y no reciben regularmente una pensión405.

399  Carla Henry, «How to ensure older workers fully participate in the recovery after the pandemic», OIT, 25 de 
mayo de 2020.
400  Uruguay, Se prorrogó el subsidio por enfermedad para trabajadores de 65 años o más. 
401  Por ejemplo, la Argentina, el Perú y Ucrania. Véase también OIT, Respuestas a la crisis causada por la COVID-19 
en el ámbito de la protección social, 4. 
402  Por ejemplo, el Perú. Véase también OIT, Respuestas a la crisis causada por la COVID-19 en el ámbito de la pro-
tección social, 4.
403  Naciones Unidas Sri Lanka, «Tackling the COVID-19 Economic Crisis in Sri Lanka: Providing universal, lifecycle 
social protection transfers to protect lives and bolster economic recovery», documento de trabajo, Grupo de 
Trabajo sobre Protección Social de las Naciones Unidas, junio 2020, 11.
404  DAES, Income poverty in old age.
405  OIT, Informe Mundial sobre la Protección Social 2017-2019: La protección social universal para alcanzar los Objetivos 
de Desarrollo Sostenible, Ginebra, 78.

https://iloblog.org/2020/05/25/how-to-ensure-older-workers-fully-participate-in-the-recovery-after-the-pandemic/
https://www.developmentpathways.co.uk/wp-content/uploads/2020/06/UN_Brief_SocialProtectionResponseSL_Summary_2020June121.pdf
https://www.developmentpathways.co.uk/wp-content/uploads/2020/06/UN_Brief_SocialProtectionResponseSL_Summary_2020June121.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---dcomm/documents/publication/wcms_624890.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---dcomm/documents/publication/wcms_624890.pdf
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250. Los trabajadores de edad han acumulado competencias y conocimientos a lo largo de 
la vida y han realizado una aportación inestimable durante la crisis llevando a cabo muchas 
funciones distintas. Han desempeñado funciones esenciales en primera línea de la respuesta 
frente a la pandemia, entre otras, como cuidadores, voluntarios y dirigentes comunitarios406. 
Muchos gobiernos han pedido a los trabajadores sanitarios jubilados que regresen al trabajo 
para prestar apoyo en servicios de salud sobrecargados. En reconocimiento del valor de su 
aportación y de la necesidad de proteger la salud y el bienestar de los trabajadores de más 
edad durante la crisis, varios países han adoptado medidas especiales al respecto407.

Canadá. Se han publicado orientaciones sobre la COVID-19 para el sector de la salud, 
incluido el personal médico y de enfermería jubilado. En esas orientaciones se insta 
a adoptar medidas especiales para la protección de los trabajadores jubilados, entre 
ellas, la ampliación del seguro y la cobertura de responsabilidad civil respecto de los 
jubilados contratados para prestar servicios de salud durante la pandemia, así como 
la impartición de formación a los jubilados»408.

251. Otros países han introducido incentivos con el fin de alentar a los empleadores a que 
mantengan contratados a los trabajadores de más edad, entre ellos, la exención del pago 
de las cotizaciones al régimen de pensiones durante el confinamiento. La Comisión observa, 
asimismo, que algunos países han incluido a las personas de edad en programas de forma-
ción permanente y han mejorado el acceso de estas a las tecnologías de la información y de 
la comunicación (TIC).

Reino Unido. Se ha puesto en marcha un sitio web para proporcionar orientaciones a los 
empleadores acerca de la contratación de trabajadores de edad y a las personas de más 
edad (mayores de 50 años) que desean regresar al trabajo o continuar trabajando más 
tiempo. En esas orientaciones se describen las diversas medidas de apoyo al empleo 
existentes, incluido asesoramiento sobre cómo encontrar un empleo; cómo formarse 
para mejorar los conocimientos de inglés, matemáticas o informática; las pasantías; el 
empleo por cuenta propia (acceso a prestaciones en el marco de la nueva subvención 
para iniciativas empresariales), y las modalidades de trabajo flexible y jubilación409.

República de Corea. El Gobierno indica en su memoria que ha establecido el «Incentivo 
de retención del empleo para las personas de edad» en 2020 para apoyar la amplia-
ción y estabilización de los trabajadores de «nueva mediana edad» (para las personas 
mayores de 50 años). El Gobierno presta apoyo a las empresas que han extendido 
su planilla de empleados con esos trabajadores mediante diversas formas, como el 
reempleo, el aumento o la supresión de la edad de jubilación. Además, en mayo de 
2020 entró en vigor la Ley de prohibición de la discriminación por motivos de edad 
en el empleo y la promoción del empleo de las personas de edad, que obliga a las 
empresas a prestar apoyo al reempleo de los trabajadores de 50 años o más que se 
enfrentan a una rotación involuntaria.

406  Michelle Bachelet, «Los Derechos Humanos de las personas de edad en la era de la COVID-19 y en el futuro», 
declaración de la Alta Comisionada de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos, 12 de mayo de 2020.
407  Naciones Unidas, Policy brief: The impact of COVID-19 on older persons.
408  Canadá, «COVID-19 pandemic guidance for the health sector». En su informe, el Gobierno señala asimismo 
de que el Gobierno de Quebec ha publicado la Guía sobre buenas prácticas para la contratación de trabajadores 
con experiencia. En noviembre de 2019 se puso en marcha una campaña de comunicación para alentar a los 
trabajadores con experiencia a continuar activos en el mercado de trabajo.
409  Reino Unido, «Guidance. Help and support for older workers», actualizado el 29 de julio de 2020.

https://www.ohchr.org/SP/NewsEvents/Pages/DisplayNews.aspx?NewsID=25879&LangID=S
https://www.canada.ca/en/public-health/services/diseases/2019-novel-coronavirus-infection/health-professionals/covid-19-pandemic-guidance-health-care-sector.html
https://www.gov.uk/government/publications/help-and-support-for-older-workers/help-and-support-for-older-workers#employer-guidance
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d)  Trabajadores que viven con el VIH o están afectados por el VIH y el sida
252. La pandemia ha afectado negativamente a los más de 37 millones de personas que viven 
con el VIH o están afectadas por el VIH y el sida a escala mundial, las cuales ya se encontraban 
en una situación de desventaja en el mercado de trabajo debido a la estigmatización, la dis-
criminación y la marginación410. La mayor presión a la que se ven sometidos los sistemas de 
atención sanitaria ha resultado perjudicial para los servicios de prevención y detección del 
VIH. En algunos casos, la administración de tratamientos antirretrovirales que les permiten 
mantenerse con vida se ha visto interrumpida, lo que deja a las personas que viven con el 
VIH expuestas a un mayor riesgo411.

253. La mayoría de las personas que viven con el VIH está en edad de trabajar412. Se trata de un 
grupo de la población sobrerrepresentado en la economía informal, en la que sus integrantes 
carecen de acceso a la licencia de enfermedad remunerada, las prestaciones de desempleo 
y otras formas de protección social413. Una proporción elevada de las personas que viven 
con el VIH está desempleada a causa de las altas tasas de estigmatización y discriminación. 
La Comisión recuerda que el estado serológico respecto del VIH a menudo interactúa con 
otras características personales como el sexo, la orientación sexual, la identidad de género 
y la etnicidad, agravando la repercusión de la pandemia en este grupo414.

254. En varios países se han aplicado programas específicos de generación de ingresos 
dirigidos a personas que viven con el VIH en el marco de la respuesta frente a la COVID-19 
y los planes de recuperación.

La Coalición de Empresas de Nigeria y la OIT está colaborando en la elaboración de 
un conjunto de instrumentos para apoyar las actividades de generación de ingresos 
dirigidas a personas que viven con el VIH415.

La Federación de Empleadores de Zambia y la Red de Zambianos que Viven con el VIH 
están desarrollando, con el apoyo de la OIT, un proyecto innovador de generación de 
ingresos para las personas que viven con el VIH, el cual comprende la producción de 
gel desinfectante de manos para su venta en los lugares de trabajo416.

410  OIT, COVID-19 y el mundo del trabajo: foco de atención en las personas que viven con el VIH, nota de políticas, 
junio de 2020, 1.
411  El Relator Especial de las Naciones Unidas sobre el derecho de toda persona al disfrute del más alto nivel 
posible de salud física y mental ha expresado su preocupación por la interrupción de los servicios de salud no 
relacionados con la COVID 19 durante la crisis, incluidos los tratamientos antirretrovirales para las personas 
que viven con el VIH. Véase ACNUDH (Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos 
Humanos), «COVID-19 measures must be grounded first and foremost on the right to health», 10 de junio de 
2020. Véase también OIT, COVID-19 and the world of work. Ensuring no one is left behind, 3.
412  OIT, COVID-19 y el mundo del trabajo: foco de atención en las personas que viven con el VIH, 1.
413  Véase la tercera parte del presente documento. 
414  Puede encontrarse más información sobre la manera en que la interacción de distintas características per-
sonales podría agravar los efectos de la COVID‑19 en OIT, COVID-19 and the world of work. Ensuring no one is left 
behind, 3.
415  OIT, COVID-19 y el mundo del trabajo:, foco de atención en las personas que viven con el VIH, 6.
416  OIT, COVID-19 y el mundo del trabajo: foco de atención en las personas que viven con el VIH, 5.

https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---gender/documents/publication/wcms_754901.pdf
https://www.ohchr.org/SP/NewsEvents/Pages/DisplayNews.aspx?NewsID=25945&LangID=E
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---dgreports/---gender/documents/publication/wcms_754901.pdf
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255. En algunos países, los interlocutores sociales están elaborando estrategias y propuestas 
conjuntas destinadas a los gobiernos con objeto de velar por la inclusión de las personas que 
viven con el VIH en la respuesta ante la crisis y las medidas de recuperación417.

En una declaración conjunta de la Federación de Empleadores de Uganda y la Orga-
nización Nacional de Sindicatos de Uganda, se insta a dar una respuesta integral a la 
pandemia a fin de asegurar que nadie se quede atrás, especialmente las personas 
que viven con el VIH, las personas con discapacidad, los migrantes y otros grupos en 
situación de vulnerabilidades. En la declaración se hace hincapié en la importancia de 
proteger los empleos en beneficio de todos, incluidas las personas que viven con el VIH 
y las personas con discapacidad. Se insta asimismo a que las personas que viven con el 
VIH tengan acceso a los servicios de salud, comprendido el tratamiento antirretroviral418.

e)  Trabajadores migrantes
256. La OIT estima que hay alrededor de 164 millones de trabajadores migrantes en todo 
el mundo419, lo que representa el 4,7 por ciento de la fuerza de trabajo mundial. La Comisión 
observa que diversos factores hacen que los trabajadores migrantes sean extremadamente 
vulnerables a los efectos socioeconómicos de la pandemia. En primer lugar, los trabaja-
dores migrantes están empleados en condiciones precarias con mayor frecuencia que los 
trabajadores nacionales, a menudo con contratos temporales y atípicos, y se concentran en 
modalidades informales caracterizadas por los bajos salarios y la falta de protección social420.

La FKTU de la República de Corea señala que a los trabajadores migrantes no se les 
permite cambiar de lugar de trabajo cuando se termina su contrato de trabajo, y solo 
los empleadores tienen el derecho de rechazar la renovación de los contratos, lo cual ha 
dado lugar a casos de trabajo forzoso y otros abusos serios de los derechos humanos. 
Si los trabajadores migrantes cambian de lugar sin una razón legítima, se los considera 
como migrantes en situación irregular.

257. En segundo lugar, los trabajadores migrantes suelen estar expuestos a la xenofobia, 
que adopta la forma de estigmatización y discriminación en el empleo y en otros ámbitos. En 
tercer lugar, en muchos países, los migrantes están excluidos, en la legislación y en la práctica, 
de la protección de los trabajadores y otros derechos básicos, también en el contexto de las 
medidas de salud pública y de respuesta ante la pandemia de COVID-19421.

417  OIT, COVID-19 y el mundo del trabajo: foco de atención en las personas que viven con el VIH, 4.
418  OIT, COVID-19 y el mundo del trabajo:, foco de atención en las personas que viven con el VIH, 4.
419  Esta cifra se refiere a la migración transfronteriza y no tiene en cuenta la migración interna que, en algunos 
casos, como la India, ha sido considerable. Los migrantes internos no han podido continuar trabajando debido al 
cierre de los lugares de trabajo y de los mercados y tampoco han podido regresar a sus lugares de origen debido 
a las restricciones en el transporte, lo que los ha puesto en una situación insostenible. 
420  F. Fasani y J. Mazza, A Vulnerable Workforce: Migrant Workers in the COVID-19 Pandemic, Oficina de Publicaciones 
de la Unión Europea, 2020, 2.
421  ACNUDH, Covid-19 and the human rights of migrants: Guidance, 7 de abril de 2020, 1.

https://publications.jrc.ec.europa.eu/repository/bitstream/JRC120730/a_vulnerable_workforce_migrant_workers_in_the_covide19_pandemic_online.pdf
https://www.ohchr.org/Documents/Issues/Migration/OHCHRGuidance_COVID19_Migrants.pdf
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258. Las condiciones de vida y de trabajo de los trabajadores migrantes, así como el propio 
proceso de migración, también hacen que aumente el riesgo de que se vean expuestos a 
la COVID-19. Los trabajadores migrantes internos e internacionales en sectores clave como 
la agricultura, el procesamiento de carne vacuna y de pollo, la minería y la construcción, a 
menudo son alojados en viviendas colectivas (por ejemplo, los dormitorios proporcionados 
por los empleadores)422 o se concentran en instalaciones de acogida temporal para migrantes 
o centros de formación, lugares con condiciones de vida comunitarias o campamentos. Esos 
entornos grupales dificultan, cuando no impiden, que puedan cumplir las directrices sanitarias, 
como el lavado de las manos o la distanciación social, concebidas para reducir su exposición 
al virus423. Otros migrantes, en su mayoría mujeres, han sido contratados como trabajadores 
domésticos. Residen en la vivienda de sus empleadores o trabajan en varios hogares, en 
los que no es posible mantener el distanciamiento físico ni otras medidas de contención. 
Además, en un intento por frenar la propagación de la COVID-19, muchos países de todo el 
mundo han cerrado sus fronteras o endurecido las medidas de control fronterizo. La Comisión 
toma nota de que las restricciones a la libre circulación adoptadas durante la pandemia han 
puesto a muchos migrantes en una situación difícil424. Se ha informado del retorno forzoso 
de trabajadores migrantes a sus países de origen en muchas regiones425. 

La Confederación Sindical de los Países Bajos (FNV) y la Federación Nacional de Sindicatos 
Cristianos (CNV) expresaron su preocupación por las actuales precauciones en materia 
de salud y seguridad adoptadas para los trabajadores migrantes en los lugares de 
trabajo, los alojamientos para migrantes y el transporte entre la vivienda y el lugar 
de trabajo. No se cumplen las medidas sanitarias, los trabajadores trabajan y viven 
sin poder respetar el distanciamiento social ni las medidas higiénicas, e incluso se les 
presiona para que trabajen con síntomas de haberse contagiado de coronavirus. La 
mayoría de los trabajadores migrantes en los Países Bajos trabajan en sectores esen-
ciales como el suministro de alimentos, la distribución, la elaboración de productos 
cárnicos y avícolas, la construcción, la agricultura y la logística.

259. A pesar de esos desafíos, en muchos países, los trabajadores migrantes representan una 
gran proporción de los trabajadores esenciales en primera línea de las respuestas nacionales 
y llevan a cabo un trabajo que es fundamental para asegurar el buen estado de salud, la 
seguridad y la alimentación de la población durante la pandemia. Si bien es posible que esos 
trabajadores migrantes corran menos peligro de perder su trabajo que otros, se enfrentan, 
en cambio, a un mayor riesgo de exposición al virus426. Estos desafíos se complican cuando 

422  Banco Mundial, «Potential responses to the COVID-19 outbreak in support of migrant workers», Living Paper, 
versión 10, 19 de junio 2020, 4.
423  OIT, Proteger a los trabajadores migrantes durante la pandemia del COVID-19. Recomendaciones para los respon-
sables de la formulación de políticas y los mandantes, Nota informativa de la OIT, abril de 2020, 4.
424  Por ejemplo, los trabajadores migrantes que trabajan o tenían previsto trabajar en otro país no pueden acceder 
a su empleo (es el caso de los trabajadores migrantes de Tayikistán que tenían previsto trabajar en la Federación 
de Rusia), regresar a su país de origen, ni siquiera si han perdido su trabajo (como en el caso de los trabajadores 
procedentes de Camboya, Myanmar y la República Democrática Popular Lao que se encuentran en Tailandia) o están 
varados en tránsito (por ejemplo, algunos migrantes internos en la India). 
425  La Red de las Naciones Unidas sobre la Migración ha exhortado a los Estados a «suspender los retornos 
forzosos durante la pandemia, a fin de proteger la salud de los migrantes y las comunidades, y de defender los 
derechos humanos de todos los migrantes, independientemente de su situación». Véase Red de las Naciones 
Unidas sobre la Migración, «El retorno forzoso de los migrantes debe suspenderse durante la pandemia de la 
COVID-19», declaración de la Red de las Naciones Unidas sobre la Migración, 14 de mayo de 2020.
426  Por ejemplo, según dos estudios recientes, el 19 por ciento de los trabajadores esenciales en los Estados Unidos 
y el 13 por ciento en la Unión Europea son trabajadores migrantes, es decir, alrededor del 17 y el 13 por ciento, 
respectivamente, de la mano de obra contratada. Véanse J. Gelatt, «Immigrant workers. Vital to the U.S. COVID-19 
response, disproportionately vulnerable», Fact Sheet, Migration Policy Institute (MPI), marzo de 2020; F. Fasani y 
J. Mazza, «Immigrant key workers: Their contribution to Europe’s COVID‑19 response», IZA Policy Paper núm. 155, 
Institute of Labor Economics (IZA), abril de 2020. 

http://documents1.worldbank.org/curated/en/428451587390154689/pdf/Potential-Responses-to-the-COVID-19-Outbreak-in-Support-of-Migrant-Workers-June-19-2020.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---ed_protect/---protrav/---migrant/documents/publication/wcms_745540.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---ed_protect/---protrav/---migrant/documents/publication/wcms_745540.pdf
https://www.migrationnetwork.un.org/sites/default/files/spanish.pdf
https://www.migrationnetwork.un.org/sites/default/files/spanish.pdf
https://www.migrationpolicy.org/research/immigrant-workers-us-covid-19-response
https://www.migrationpolicy.org/research/immigrant-workers-us-covid-19-response
https://www.iza.org/publications/pp/155/immigrant-key-workers-their-contribution-to-europes-covid-19-response
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los trabajadores migrantes se encuentran en una situación irregular o tienen un visado tem-
poral. La Comisión toma nota de la adopción de medidas en algunos países con la finalidad 
de prorrogar los permisos de trabajo, conceder amnistías o hallar otras maneras de aligerar 
las restricciones a que se enfrentan los trabajadores migrantes y sus familias427.

Bahrein. La Autoridad de Regulación del Mercado de Trabajo ha suspendido las tasas 
de trabajo abonadas mensualmente y las tasas que deben pagarse por la expedición 
o la renovación de los permisos de trabajo durante tres meses a partir del 1.º de abril 
de 2020, y ha reducido las tasas correspondientes a los permisos de trabajo flexibles428.

Francia. En abril de 2020, se prorrogaron tres meses los permisos de residencia con 
objeto de garantizar que los trabajadores migrantes pudieran acceder de manera ininte-
rrumpida a la atención sanitaria y la seguridad social429. Esa prórroga se fue extendida430.

Kenya. El Ministerio de Trabajo y Protección Social ha anunciado que los trabajadores 
migrantes en situación regular que pierdan su empleo a causa de la pandemia no serán 
considerados migrantes en situación irregular y sus permisos de residencia y trabajo 
conservarán su validez durante el periodo estipulado inicialmente431.

260. A menudo se excluye a los trabajadores migrantes de las respuestas nacionales ante 
la pandemia de COVID-19, comprendidos los subsidios salariales, las prestaciones de de-
sempleo o las medidas relativas a la seguridad social y la protección social432. Sin embargo, 
varios países los están incluyendo en sus respuestas nacionales, ampliando el acceso a los 
programas de asistencia social existentes o estableciendo programas nuevos específicos para 
los trabajadores migrantes433.

República de Moldova. Se ha aumentado la prestación mínima de desempleo a 2 775 lei 
(157 dólares de los Estados Unidos) y se ha ampliado su alcance para dar cabida a los 
trabajadores migrantes que han retornado al país, así como a otras categorías de 
personas que podrían no reunir las condiciones exigidas durante la crisis, a condición 
de que contraten un seguro médico (4 056 lei (229,5 dólares) anuales).

Ucrania. Se han flexibilizado las normas para determinar si se cumplen los requisitos 
para beneficiarse del Programa de Ingresos Mínimos Garantizados, de modo que los 
migrantes que han retornado al país pueden optar a esa prestación434.

427  Por ejemplo: Bahrein, Emiratos Árabes Unidos, Kenya, Kuwait, Líbano, Marruecos, Sudáfrica y Tailandia. Véase 
Johanna Avato, Johannes Koettl y Rachel Sabates-Wheeler, «Social security regimes, global estimates, and good 
practices: The status of social protection for international migrants», World Development 38(4) (2010), 455-466. 
Véase también OIT, Proteger a los trabajadores migrantes durante la pandemia de COVID‑19, 2.
428  «Bahrain: LMRA monthly work fees to be terminated», Gulf Insider, 2 de abril de 2020. 
429  Francia, Ordonnance n° 2020-460 du 22 avril 2020 portant diverses mesures prises pour faire face à l’épidémie 
de covid-19 (1.º de septiembre de 2020).
430  OIT, Proteger a los trabajadores migrantes durante la pandemia del COVID-19, 4.
431  OIT, Proteger a los trabajadores migrantes durante la pandemia del COVID-19, 4.
432  OIT, Proteger a los trabajadores migrantes durante la pandemia del COVID-19, 2.
433  Banco Mundial, «Potential responses to the COVID-19 outbreak in support of migrant workers», 7.
434  Ugo Gentilini, et al., «Social protection and jobs responses to COVID-19: A real-time review of country mea-
sures», Living Paper, versión 11, Banco Mundial, 12 de junio de 2020, 466.

https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0305750X09001776
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0305750X09001776
https://www.gulf-insider.com/bahrain-lmra-monthly-work-fees-to-be-terminated/
https://www.legifrance.gouv.fr/jorf/id/JORFTEXT000041814597?r=bojrUwyctY
https://www.legifrance.gouv.fr/jorf/id/JORFTEXT000041814597?r=bojrUwyctY
http://documents1.worldbank.org/curated/en/590531592231143435/pdf/Social-Protection-and-Jobs-Responses-to-COVID-19-A-Real-Time-Review-of-Country-Measures-June-12-2020.pdf
http://documents1.worldbank.org/curated/en/590531592231143435/pdf/Social-Protection-and-Jobs-Responses-to-COVID-19-A-Real-Time-Review-of-Country-Measures-June-12-2020.pdf
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261. En algunos países, los trabajadores migrantes han sido incluidos en programas conce-
bidos para aliviar las perturbaciones económicas provocadas por la pandemia.

Filipinas. Se presta una ayuda por valor de 200 dólares de los Estados Unidos a los 
trabajadores migrantes internacionales cuyo trabajo se haya visto afectado por la 
pandemia de COVID 19, independientemente de que se encuentren en el extranjero 
o en Filipinas435.

Italia. Los refugiados, los solicitantes de asilo y los trabajadores migrantes con per-
miso de residencia pueden solicitar un subsidio de 600 euros en el marco del plan de 
estímulo «Cura Italia» para hacer frente a los efectos de la pandemia de COVID-19. Los 
refugiados y los solicitantes de asilo que estén empleados pueden solicitar asimismo un 
cupón para el cuidado de los hijos a través de la oficina de la seguridad social. El cupón 
tiene un valor máximo de 600 euros por cada unidad familiar con niños menores de 12 
años y debe utilizarse exclusivamente para el pago de servicios de cuidado de niños436.

Irlanda. Los trabajadores migrantes que han sido despedido o han perdido sus empleos 
pueden solicitar el pago de 350 euros semanales en concepto de subsidio de desempleo 
por la pandemia de COVID-19437.

Nueva Zelandia. En el marco del conjunto de medidas económicas de respuesta a 
la pandemia de COVID-19, los trabajadores migrantes estacionales internacionales 
contratados con arreglo al Régimen de Empleo Estacional Reconocido tienen derecho 
a la licencia de enfermedad remunerada que forma parte del conjunto de medidas 
económicas nacionales de respuesta a la COVID-19. Los trabajadores contratados 
con arreglo a ese régimen de empleo estacional también tienen derecho a percibir 
585,50 dólares de Nueva Zelandia semanalmente si no pueden trabajar durante el 
confinamiento porque el negocio de su empleador no desarrolla su actividad o porque 
su empleador no puede pagarles a causa de una disminución de la actividad de su 
negocio. Si esos trabajadores han de permanecer aislados mientras están en Nueva 
Zelandia como consecuencia de haber caído enfermos o haber estado en contacto 
directo con un caso de COVID-19 confirmado, también tienen derecho a beneficiarse 
de esas medidas. Los empleadores que contratan trabajadores con arreglo al Régimen 
de Empleo Estacional Reconocido solicitan un subsidio en nombre de sus empleados 
y les proporcionan a estos alojamiento y servicios de apoyo social durante los 14 días 
que dura el periodo de aislamiento438.

435  Filipinas, Departamento de Trabajo y Empleo, Order No. 212, Series of 2020, «Prescribing guidelines on the 
provision of financial assistance for displaced landbased and seabased Filipino workers due to the Corona virus 
disease (COVID-2019) ‘DOLE-AKAP for OFWs’».

436  Banco Mundial, «Potential responses to the COVID-19 outbreak in support of migrant workers», 31.
437  Citizens Information, «Migrant workers and unemployment».
438  Banco Mundial, «Potential responses to the COVID-19 outbreak in support of migrant workers», 35.

https://www.dole.gov.ph/php_assets/uploads/2020/04/Department-Order-No.212-Series-of-2020.pdf
https://www.dole.gov.ph/php_assets/uploads/2020/04/Department-Order-No.212-Series-of-2020.pdf
https://www.dole.gov.ph/php_assets/uploads/2020/04/Department-Order-No.212-Series-of-2020.pdf
https://www.citizensinformation.ie/en/employment/migrant_workers/migrant_workers_and_unemployment.html
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262. Varios países han adoptado medidas encaminadas a promover la conservación en 
el empleo de los trabajadores nacionales y los trabajadores migrantes. Algunas medidas 
entrañan modificaciones de la normativa sobre migración, especialmente en aquellos sec-
tores que afrontan escasez de mano de obra como, por ejemplo, la atención sanitaria y 
la agricultura439.

Australia. El país está poniendo en contacto a trabajadores migrantes temporales que 
participan en el Programa de Trabajadores del Pacífico con nuevos empleadores cuando 
los primeros han perdido su trabajo actual a causa de la crisis.

República de Corea. Los trabajadores migrantes que están incluidos en el Sistema de 
Permisos de Trabajo tienen derecho a percibir subsidios de conservación en el empleo 
y vacaciones remuneradas.

263. Los ingresos dejados de percibir por los trabajadores migrantes han acarreado la corres-
pondiente disminución del monto de dinero que pueden enviar a sus familias en sus países 
de origen, y se espera que las remesas se reduzcan en casi 110 000 millones de dólares en 
2020440. La pandemia también está afectando a las operaciones de los proveedores de servicios 
de remesas debido a los riesgos financieros y para la salud derivados de la falta de liquidez. 
Algunos países han respondido a la caída prevista de las remesas eximiendo de ciertas normas 
e impuestos a los flujos de remesas procedentes del extranjero441 y de la obtención de auto-
rización para la realización de operaciones a las agencias de transferencia de dinero442.

Grecia. Con objeto de asegurar su acceso a la atención sanitaria, se facilitará un número 
provisional de asistencia sanitaria y seguro para extranjeros (PAAYPA) a todos los soli-
citantes de asilo que estén debidamente registrados y en posesión de una tarjeta de 
solicitante de asilo válida. Si se rechaza la solicitud de asilo, se desactiva automática-
mente la tarjeta PAAYPA, pero si la solicitud es aceptada, se transforma en un número 
de la seguridad social (AMKA)443.

439  Se han introducido prórrogas de los permisos de trabajo en: Australia, Bahrein, España, Hong Kong (Región 
Administrativa Especial de China), Italia, Japón, Nueva Zelandia, Polonia y Reino Unido.
440  Según las estimaciones del número de trabajadores migrantes y de la cuantía de las remesas, antes de la 
pandemia cerca de 270 millones de personas vivían en un país distinto de su país de nacimiento y enviaban casi 
620.000 millones de dólares de los Estados Unidos a sus países de origen. A mediados de mayo, en los 20 países 
con el mayor número de casos de COVID-19 residía el 55 por ciento de los migrantes del mundo, que enviaban el 
54 por ciento de las remesas mundiales. Véanse Banco Mundial, «Potential responses to the COVID-19 outbreak 
in support of migrant workers», 1, y Organización Internacional para las Migraciones (OIM), «Instantáneas ana-
líticas sobre la COVID-19 #46: Consecuencias económicas para los migrantes - ACTUALIZACIÓN. Comprender las 
consecuencias de la pandemia para la migración y la movilidad», 1.
441  Por ejemplo, Tailandia. Véase OIM, «Instantáneas analíticas sobre la COVID-19 #16: Remesas internacionales. 
Comprender la consecuencias de la pandemia para la migración y la movilidad», 2.
442  Por ejemplo, Zimbabwe. Véase OIM, «Instantáneas analíticas sobre la COVID-19 #16: Remesas», 2.
443  Banco Mundial, «Potential responses to the COVID-19 outbreak in support of migrant workers», 28.

https://www.iom.int/sites/default/files/documents/instantaneas_analiticas_covid-19_46_consecuencias_economicas_para_los_migrantes_-_actualizacion.pdf
https://www.iom.int/sites/default/files/documents/instantaneas_analiticas_covid-19_46_consecuencias_economicas_para_los_migrantes_-_actualizacion.pdf
https://www.iom.int/sites/default/files/documents/instantaneas_analiticas_covid-19_46_consecuencias_economicas_para_los_migrantes_-_actualizacion.pdf
https://www.iom.int/sites/default/files/documents/instantaneas_analiticas_covid-19_16_remesas_internacionales.pdf
https://www.iom.int/sites/default/files/documents/instantaneas_analiticas_covid-19_16_remesas_internacionales.pdf
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Portugal. A fin de garantizar que los migrantes tengan acceso a los servicios públicos 
durante la crisis, Portugal ha anunciado que todos los ciudadanos extranjeros con 
solicitudes de residencia pendientes serán tratados como residentes permanentes. Los 
solicitantes de permisos de residencia, incluidos los solicitantes de asilo, solo necesitan 
presentar la prueba documental de una solicitud actual para cumplir los requisitos de 
acceso al servicio nacional de salud y a las prestaciones de asistencia social, poder abrir 
cuentas bancarias y celebrar contratos de trabajo y de alquiler444..

264. La protección y promoción de los derechos de los migrantes durante la pandemia y 
posteriormente pueden abordarse eficazmente por conducto de la cooperación bilateral 
y multilateral445.

Filipinas. En colaboración con Hong Kong (Región Administrativa Especial de China), 
Filipinas proporciona subsidios a los trabajadores migrantes que están en el extran-
jero, así como asistencia, con la finalidad de garantizar que los trabajadores migrantes 
filipinos puedan seguir viajando para trabajar en otros países, siempre que cuenten 
con contratos de empleo válidos, los trámites necesarios los realicen agencias de 
contratación y se sigan procesos de contratación equitativos a uno y otro extremo 
del corredor migratorio446.

265. La Comisión considera que la inclusión de los trabajadores migrantes en la respuesta 
ante la crisis y las medidas de recuperación es la forma más eficaz de proteger sus derechos 
fundamentales y los de sus familias, así como de evitar la xenofobia y la estigmatización, las 
cuales, al desalentar a los trabajadores migrantes de solicitar que se les realicen pruebas y 
se les administre un tratamiento, obstaculizan la labor de respuesta sanitaria.

444  ACNUDH, COVID-19 and Minority Rights: Overview and Promising Practices, 4 de junio de 2020, 4.
445  OIT, Proteger a los trabajadores migrantes durante la pandemia del COVID-19, 5.
446  OIT, Proteger a los trabajadores migrantes durante la pandemia del COVID-19, 6.

https://www.ohchr.org/Documents/Issues/Minorities/OHCHRGuidance_COVID19_MinoritiesRights.pdf
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f)  Trabajadores domésticos
266. La OIT estima que, a junio de 2020, por lo menos el 72,3 por ciento de los trabajadores 
domésticos se había visto considerablemente afectado por la pandemia447.

267. La gran mayoría de las personas afectadas (el 76 por ciento) se encuentran en el sector 
informal y no tienen acceso a prestaciones de seguridad social, como el seguro de desempleo, 
si pierden el trabajo. Además, si enferman, la mayoría de los trabajadores domésticos, en 
particular los migrantes, no tienen garantizado el acceso a atención médica, ni a prestaciones 
por enfermedad o lesiones profesionales448. Aunque en unos pocos países el apoyo a los 
ingresos se ha ampliado a los trabajadores informales durante la pandemia, en la mayoría 
de los casos los trabajadores domésticos no pueden acceder a él. La pérdida de ingresos, el 
hecho de no tener acceso a la seguridad social y la falta de apoyo a los ingresos ha llevado a 
muchos trabajadores domésticos y a sus familias a una situación de pobreza todavía peor449. En 
consecuencia, las organizaciones de trabajadores, entre ellas las de trabajadores domésticos, 
han unido sus fuerzas en algunos países para proporcionar el apoyo necesario.

La Federación Nacional de Trabajadores Domésticos (Fenatrad) y Themis (Género, 
Justicia y Derechos Humanos) en Brasil han iniciado una campaña para que los traba-
jadores domésticos suspendidos del trabajo sigan percibiendo sus salarios durante la 
pandemia y para que se les entreguen equipos de protección, como máscaras y gel 
desinfectante para las manos450.

447  OIT, «Impact of the COVID-19 crisis on loss of jobs and hours among domestic workers», 15 de junio de 2020.
448  OIT, «La crisis de COVID-19 y la economía informal: respuestas inmediatas y desafíos de política», Nota infor-
mativa, mayo de 2020, 2.
449  OIT, «Impact of the COVID-19 crisis on loss of jobs and hours among domestic workers». 
450  Fenatrad, «Trabalhadoras domésticas têm o direito de se proteger do coronavírus», 16 de marzo de 2020.
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https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---ed_protect/---protrav/---travail/documents/publication/wcms_747961.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---ed_protect/---protrav/---travail/documents/briefingnote/wcms_745450.pdf
https://fenatrad.org.br/2020/03/16/trabalhadoras-domesticas-tem-o-direito-de-se-proteger-do-coronavirus/?fbclid=IwAR0804ZSJ9hKdFnLkgJxpCNIl28Kut1eSofLM0_M2WEj5xQvNBJCfBsVOY0


144 Adenda al Estudio General: Promover el empleo y el trabajo decente en un panorama cambiante
CEACR/XCI/2020/4

La Alianza Nacional de Trabajadores Domésticos de los Estados Unidos ha puesto en 
marcha un fondo de asistencia frente al coronavirus (Coronavirus Care Fund) para 
prestar socorro de emergencia a los trabajadores domésticos que se enfrentan 
a penurias451.

268. Los trabajadores domésticos del sector formal se enfrentan a pérdidas de empleo y a 
la reducción de las horas de trabajo. La Comisión toma nota de que varios países han adop-
tado medidas integrales en respuesta a las pérdidas de empleo e ingresos, y han ampliado 
el acceso a la cobertura de la protección social a los trabajadores domésticos, a menudo por 
primera vez.

España. Para cubrir ciertas categorías de trabajadores excluidas del «escudo social» 
establecido por los Reales Decretos-ley núms. 8/2020 y 9/2020, se han introducido 
dos subsidios extraordinarios mediante el Real Decreto-ley núm. 11/2020: uno para 
los trabajadores domésticos y otro para los trabajadores temporales no cubiertos por 
los expedientes de regulación temporal de empleo (ERTE). El subsidio para los traba-
jadores domésticos es muy importante, ya que no tienen acceso a las prestaciones 
de desempleo. Únicamente pueden solicitar el subsidio los trabajadores domésticos 
cubiertos por el Sistema Especial de Empleados del Hogar del Régimen General de la 
Seguridad Social (por lo que no cubre a los que se encuentran en el sector informal). 
Pueden solicitarlo los trabajadores domésticos que hayan perdido su puesto de trabajo 
por terminación de contrato y aquellos que hayan visto reducidas sus horas de trabajo 
debido a la pandemia452.

Italia. Se introdujo un régimen de sustitución de los ingresos mediante dos decretos de 
emergencia que cubrían todos los sectores, excepto el trabajo doméstico. El régimen 
se ha ampliado ahora para proteger y apoyar el trabajo doméstico, considerado un 
«servicio esencial», a raíz de la presión ejercida por los interlocutores sociales. Como 
resultado de esto, las iniciativas de apoyo a los ingresos se han ampliado para cubrir 
a los trabajadores domésticos que, en caso de tener uno o más contratos con una 
suma total de horas de trabajo semanales superior a diez, tienen derecho a un subsidio 
mensual de 500 euros.

269. Los trabajadores domésticos internos que han mantenido su puesto de trabajo han 
sufrido las repercusiones de la pandemia de diferentes maneras. El aumento de la demanda 
del trabajo del cuidado a causa de los confinamientos y el cierre de las escuelas ha dado lugar 
a un incremento de las horas de trabajo y de las horas extraordinarias no retribuidas453. En 
otros casos, los empleadores han dejado de pagar a los trabajadores domésticos internos 
por sus propias limitaciones financieras derivadas del virus. Se han dado casos en los que los 
empleadores han dejado a los trabajadores domésticos migrantes en situaciones deplorables 

451  Alianza Nacional de Trabajadores Domésticos, «Coronavirus Care Fund».
452  Manuel Antonio García-Muñoz Alhambra, «COVID-19 and labour law in Spain», en European Labour Law Journal, 
2020, 11(3), 319-323.
453  Naciones Unidas y Unión Europea, «Protecting the rights of domestic workers in Malaysia during the COVID-19 
pandemic and beyond», Spotlight Initiative, 16 de junio de 2020, 4.

https://domesticworkers.org/coronavirus-care-fund
https://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/2031952520934576
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---asia/---ro-bangkok/documents/publication/wcms_748051.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---asia/---ro-bangkok/documents/publication/wcms_748051.pdf
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al echarlos del hogar, obligándolos a vivir en las calles de su país de acogida sin ingresos ni 
protección social, y sin la posibilidad de regresar a sus países de origen454.

270. Los trabajadores domésticos que siguen ocupados son también trabajadores de primera 
línea, a los que se les puede solicitar que cuiden de las personas enfermas del hogar sin los 
EPP necesarios455.

El 18 de mayo de 2020, la Federación Internacional de Trabajadores del Hogar (FITH) 
emitió una Declaración sobre la protección de los derechos de las trabajadoras del 
hogar y la lucha contra la pandemia del coronavirus. En esta Declaración se insta a 
los gobiernos a que adopten medidas inmediatas para proteger los derechos de los 
trabajadores domésticos, en particular su derecho a un lugar de trabajo seguro, licencia 
de enfermedad con sueldo y acceso a la atención de salud, incluso para los que estén 
en cuarentena e infectados por la COVID-19456.

g)  Trabajadores de las zonas rurales y agricultores 
de subsistencia
271. En varios países se han adoptado medidas de emergencia, centradas en la estimulación 
de la producción agrícola y la protección de los ingresos, para hacer frente al impacto de la 
pandemia en el sector agrícola. En la mayoría de los casos, estas medidas incluyen el apoyo 
financiero a las empresas agrícolas.

Myanmar. El Banco de Desarrollo Agrícola de Myanmar (MADB) está concediendo a 
agricultores de todo el país préstamos de 50 000 kyats por acre de un fondo especial 
de ayuda para la COVID-19 de 600 000 millones de kyats. Estos préstamos, que se han 
estado concediendo a los agricultores desde el 22 de junio de 2020, se suman al prés-
tamo para el monzón de 150 000 kyats por acre. También hay disponibles préstamos 
para la agricultura, el desarrollo rural y la ganadería a tipos de interés entre un 1 y un 
1,5 por ciento inferiores a los normales457.

Namibia. El conjunto de medidas de socorro y de estímulo económico incluye 
200 millones de dólares de Namibia en garantías para préstamos a bajo interés desti-
nados a agricultores y empresas agrícolas, entre ellos agricultores y pymes agrícolas 
con flujos de efectivo limitados que experimentan importantes pérdidas de ingresos458.

454  Bahar Makooi y Sam Ball, «Abandoned by employers, Ethiopian domestic workers are dumped on Lebanon’s 
streets», France24 (vídeo), 25 de junio de 2020.
455  Naciones Unidas y Unión Europea, «Protecting the rights of domestic workers in Malaysia during the COVID-19 
pandemic and beyond», 3.
456  FITH «Declaración de la FITH sobre la Protección de los Derechos de las Trabajadoras del Hogar y la Lucha 
Contra la Pandemia del Coronavirus», 18 de marzo de 2020.
457  AgriProFocus Myanmar, Making Agribusiness Work for Development.AgriProFocus Myanmar, Making Agri-
business Work for Development. 
458  Ministerio de Finanzas. «Economic Stimulus and Relief Package: Impact of COVID-19 on the economy and 
households», comunicado de prensa, 1.º de abril de 2020.

https://www.france24.com/en/20200625-abandoned-by-employers-ethiopian-domestic-workers-are-dumped-on-lebanon-s-streets
https://www.france24.com/en/20200625-abandoned-by-employers-ethiopian-domestic-workers-are-dumped-on-lebanon-s-streets
https://idwfed.org/es/relatos/global-fith-declaracion-sobre-como-defender-los-derechos-de-las-trabajadoras-del-hogar-y-luchar-contra-la-pandemia-del-coronavirus
https://idwfed.org/es/relatos/global-fith-declaracion-sobre-como-defender-los-derechos-de-las-trabajadoras-del-hogar-y-luchar-contra-la-pandemia-del-coronavirus
https://agriprofocus.com/myanmar
https://agriprofocus.com/myanmar
https://mof.gov.na/documents/35641/36580/Phase+1+VF+Stimulus+and+Relief+Package%2C+Republic+of+Namibia.pdf/9a2314de-4b39-00a1-b8bd-4ffcfe1f20d3
https://mof.gov.na/documents/35641/36580/Phase+1+VF+Stimulus+and+Relief+Package%2C+Republic+of+Namibia.pdf/9a2314de-4b39-00a1-b8bd-4ffcfe1f20d3
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272. Además, se han introducido medidas de protección a corto plazo para apoyar a los 
trabajadores agrícolas459.

China. Se han adoptado políticas locales para apoyar a los trabajadores agrícolas, como 
subsidios de subsistencia temporales de 300 yuanes para los trabajadores rurales de 
la provincia de Hubei y una transferencia monetaria de 300 yuanes para retener a la 
población migrante en Wuhan460.

273. Algunos países están adoptando medidas especiales para apoyar a los trabajadores agrí-
colas estacionales ante la drástica escasez de mano de obra durante el periodo de cosecha a 
causa de las restricciones a la circulación transfronteriza y nacional impuestas para contener 
el virus461. Se prevé que esas restricciones tengan repercusiones a largo plazo en el sector462. 
En la mayoría de los casos, las medidas permiten a los trabajadores con permisos de duración 
limitada permanecer más tiempo en el país de acogida para trabajar463. En algunos países, 
se trata de medidas principalmente de carácter administrativo que permiten a los emplea-
dores retrasar la contratación u ofrecer contratos más largos464. En unos pocos países se 
ha permitido trabajar en la agricultura a ciertas categorías de migrantes que antes tenían 
prohibido trabajar465.

Austria. Los trabajadores estacionales de los sectores agrícola y forestal no han sido 
objeto de restricciones de entrada y pueden entrar en el país en autobús o tren, pero 
deben someterse a una cuarentena de 14 días. Si no tienen dónde autoconfinarse, se 
les proporciona un lugar donde quedarse466.

Grecia. Se ha adoptado un procedimiento acelerado que permite a los empleadores, 
en determinadas condiciones, contratar a nacionales de terceros países en situación 
irregular que ya se encuentran en el país, para ayudar a cubrir sus necesidades urgentes 
de mano de obra agrícola. El 1.º de mayo de 2020, se autorizó la entrada de trabaja-
dores estacionales de países no pertenecientes a la Unión Europea, como Albania, sin 
necesidad de visado de entrada467.

459  OIT, «El COVID-19 y su impacto en la agricultura y la seguridad alimentaria», Nota informativa sectorial: 
17 abril de 2020, 5.
460  OIT, «El COVID-19 y su impacto en la agricultura y la seguridad alimentaria», 6.
461  Las restricciones de viaje han dificultado el acceso de los trabajadores migrantes de Europa Oriental al sector 
agrícola en: Alemania, España, Francia y Reino Unido. Los agricultores han advertido que, sin estos trabajadores, 
tendrán dificultades para cosechar los cultivos de primavera y verano. La potencial escasez de mano de obra en 
el sector agrícola es también manifiesta en: Polonia, cuyos trabajadores migrantes ucranianos han regresado a 
su país; los Estados Unidos, que dependen de los trabajadores estacionales, principalmente de México; y la India, 
donde el sector agrícola de algunos estados depende de los trabajadores migrantes de otras partes del país. 
Véase Banco Mundial, «Potential responses to the COVID-19 outbreak in support of migrant workers», 19 de 
junio de 2020, 3.
462  OIT, «El COVID-19 y su impacto en la agricultura y la seguridad alimentaria», 2.
463  Por ejemplo, los trabajadores agrícolas estacionales de Grecia e Israel, así como los de Chequia, Italia, Noruega 
y los Estados Unidos. Véase OCDE, «Managing international migration under COVID-19», actualizado el 10 de 
junio de 2020, 4.
464  Por ejemplo, Bélgica y el Canadá. Véase OCDE, «Managing international migration under COVID-19», 4.
465  Por ejemplo, en Bélgica a los solicitantes de asilo durante los primeros cuatro meses de su proceso de soli-
citud (también pueden trabajar en otros sectores); en Irlanda a los estudiantes internacionales; y en España a 
los jóvenes de 18 a 21 años sin derecho a trabajar. En Austria, los extranjeros que ya residen en el país, pero no 
disponen del permiso adecuado para trabajar, tienen derecho, en determinadas condiciones, a presentar una 
solicitud de visado para realizar una actividad estacional o de cosecha.
466  Banco Mundial, «Potential responses to the COVID-19 outbreak in support of migrant workers», 22.
467  Banco Mundial, «Potential responses to the COVID-19 outbreak in support of migrant workers». 

https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---ed_dialogue/---sector/documents/briefingnote/wcms_749861.pdf
https://documents.worldbank.org/en/publication/documents-reports/documentdetail/428451587390154689/potential-responses-to-the-covid-19-outbreak-in-support-of-migrant-workers-may-26-2020
https://read.oecd-ilibrary.org/view/?ref=134_134314-9shbokosu5&title=Managing-international-
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274. La Comisión toma nota de que las respuestas adoptadas en algunos países tienen por 
objeto garantizar la aplicación de determinadas normas del trabajo en el sector, como la 
promoción del diálogo social en la elaboración de políticas de respuesta a la crisis. Esto es 
especialmente pertinente en el caso de los trabajadores agrícolas estacionales, que en muchos 
países no están cubiertos por las leyes nacionales sobre la protección de los trabajadores 
relativas al salario mínimo, el número máximo de horas de trabajo, la licencia de enfermedad 
con sueldo o la seguridad social468. La Comisión desea subrayar la necesidad de adoptar 
medidas para garantizar la seguridad de los ingresos de los trabajadores agrícolas; asegurar 
su acceso a la seguridad social, incluida la atención de la salud; y velar por su seguridad y salud 
en el trabajo. También es necesario adoptar medidas para reforzar la inspección del trabajo 
y promover el diálogo social para la elaboración y la aplicación de medidas de respuesta y 
recuperación en el sector agrícola469.

h)  Pueblos indígenas y tribales
275. La pandemia ha exacerbado las desigualdades estructurales, la discriminación genera-
lizada y el acceso inadecuado a la protección social y de la salud a los que se enfrentan las 
comunidades indígenas470. Además, una serie de factores de riesgo específicos hacen que las 
comunidades indígenas y tribales, especialmente las mujeres indígenas, sean particularmente 
vulnerables a la COVID-19 y sus consecuencias socioeconómicas471.

276. Las desigualdades económicas existentes se ven agravadas por las vulnerabilidades 
sanitarias y ambientales472. Entre los factores que contribuyen a aumentar la posibilidad de 
que en las comunidades indígenas haya elevadas tasas de mortalidad por la COVID-19 figuran 
la malnutrición y la desnutrición, el acceso deficiente a los servicios de saneamiento, la falta 
de agua potable y la atención médica insuficiente473. A menudo, los pueblos indígenas tam-
bién padecen estigmas y discriminación generalizados que dificultan su acceso a la atención 
de la salud474.

277. Las comunidades indígenas y tribales que ya tenían problemas de inseguridad alimen-
taria, se enfrentan ahora también a la pérdida de sus medios de vida475. Los confinamientos 
y las interrupciones de la cadena de suministro han interferido en los ciclos de cultivo y 
cosecha, y esto ha dado lugar a carencias en los suministros de semillas y equipos. Los pue-
blos indígenas y tribales también son particularmente vulnerables a la degradación del medio 
ambiente y a la pérdida de la diversidad biológica476.

468  OIT, «El COVID-19 y su impacto en la agricultura y la seguridad alimentaria», 5.
469  Para más información sobre las normas e instrumentos de la OIT que pueden proporcionar un valioso marco 
para las medidas de respuesta a las emergencias y el desarrollo sostenible del sector agrícola a largo plazo. Véase 
OIT, «El COVID-19 y su impacto en la agricultura y la seguridad alimentaria», 7.
470  Grupo de Apoyo Interinstitucional sobre Cuestiones de los Pueblos Indígenas, «Pueblos Indígenas y la COVID-
19: Nota de orientación para el sistema de la ONU preparada por el Grupo de Apoyo Interinstitucional de las 
Naciones Unidas sobre Cuestiones Indígenas», 23 de abril de 2020, 1.
471  OIT, «Las normas de la OIT y la COVID-19 (coronavirus). Preguntas frecuentes: Disposiciones fundamentales 
de las normas internacionales del trabajo pertinentes en el contexto del brote de COVID-19», versión 2.1, 29 de 
mayo de 2020, 37.
472  OIT, «La COVID-19 y el mundo del trabajo: Un enfoque en los pueblos indígenas y tribales», 2.
473  Por ejemplo, según informes recientes, la tasa de infección de la Nación Navajo de América del Norte es 
diez veces mayor que la de la población general de Arizona. Ver una situación similar en Panamá y el Perú. Se 
citan las condiciones de vivienda inadecuadas y la falta de agua corriente como factores que contribuyen a esta 
situación. Véase UN DAES, «The impact of COVID-19 on indigenous peoples», reseña de políticas núm. 70, 8 de 
mayo de 2020, 1.
474  UN DAES, «The impact of COVID-19 on indigenous peoples», 8 de mayo de 2020, 1. Sin embargo, no se dis-
pone de datos sobre las tasas de infección entre los pueblos indígenas, ya que las infecciones no se registran 
por origen étnico.
475  UN DAES, «The impact of COVID-19 on indigenous peoples», 8 de mayo de 2020, 1.
476  OIT, «La COVID-19 y el mundo del trabajo: Un enfoque en los pueblos indígenas y tribales», 2.

https://www.un.org/development/desa/indigenouspeoples/wp-content/uploads/sites/19/2020/04/IASG-Declaracion-IPs-and-COVID-19.SP_.23.04.2020_FINAL-ES.pdf
https://www.un.org/development/desa/indigenouspeoples/wp-content/uploads/sites/19/2020/04/IASG-Declaracion-IPs-and-COVID-19.SP_.23.04.2020_FINAL-ES.pdf
https://www.un.org/development/desa/indigenouspeoples/wp-content/uploads/sites/19/2020/04/IASG-Declaracion-IPs-and-COVID-19.SP_.23.04.2020_FINAL-ES.pdf
https://www.un.org/development/desa/dpad/publication/un-desa-policy-brief-70-the-impact-of-covid-19-on-indigenous-peoples/
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278. Se necesitan urgentemente respuestas integradas y culturalmente apropiadas a la 
pandemia477. En algunos países ya se han adoptado medidas que tratan de forma específica 
los derechos y necesidades de los pueblos indígenas. La mayoría de esas medidas se centran 
en la prevención, incluidos los «cierres de comunidades» adoptados por los propios pueblos 
indígenas en coordinación con los gobiernos478.

279. Algunos países han tomado medidas para garantizar el acceso de los pueblos indígenas 
a los servicios de salud, incluidos los que viven en zonas remotas.

Federación de Rusia. Se están proporcionando servicios médicos a grupos nómadas 
indígenas de zonas remotas e inaccesibles a través de tecnologías de telemedicina y 
mediante el desarrollo de un sistema de seguimiento para la prestación de asistencia 
médica a las personas que se encuentran en situaciones de emergencia479.

280. También se están adoptando medidas para garantizar el acceso de los indígenas a la 
asistencia social, las transferencias monetarias, las prestaciones en especie y el apoyo a los 
ingresos durante la enfermedad y el autoconfinamiento.

Chile. El Gobierno está prestando apoyo económico a las familias indígenas que lo 
necesitan, mediante medidas como subsidios para cubrir los costos de los servicios 
básicos, un ingreso familiar de emergencia y un ingreso mínimo garantizado480.

281. Varios países han asignado también fondos específicos a las comunidades indígenas 
y tribales.

Canadá. Se han asignado fondos específicos para proporcionar apoyo médico y estí-
mulo económico a las comunidades indígenas, estos incluyen transferencias al Yukón, 
los Territorios del Noroeste y Nunavut para apoyar la preparación y la respuesta de los 
servicios sanitarios y sociales a la pandemia. El Gobierno también ha proporcionado 
financiación a compañías aéreas del norte para asegurar el suministro continuo de 
alimentos y otros bienes y servicios esenciales a las comunidades remotas a las que 
solo puede accederse por aire. También se ha proporcionado financiación adicional a 
Nutrition North Canada para incrementar los subsidios con el fin de que las familias 
puedan adquirir los alimentos nutritivos y los productos de higiene personal que 
tanto necesitan. Además, Indigenous Services Canada ha prestado apoyo al Gobierno 
de los Territorios del Noroeste y a Inuvialuit Regional Corporation para ayudar a las 
familias indígenas481.

477  OIT, «La COVID-19 y el mundo del trabajo: Un enfoque en los pueblos indígenas y tribales», 3.
478  Por ejemplo, siguiendo las normas consuetudinarias y los métodos tradicionales de adopción de decisiones de 
los pueblos indígenas, las comunidades indígenas de: Brasil, Canadá, Colombia, Ecuador, Francia Nueva Caledonia, 
México, Nueva Zelandia, Paraguay y Perú están elaborando y aplicando sus propios protocolos comunitarios de 
respuesta a la pandemia. Véase ACNUDH, «COVID-19 and indigenous peoples’ rights: What is the impact of 
COVID-19 on indigenous peoples’ rights?», 29 de junio de 2020, 5. Véase también Australia, Access to remote areas: 
coronavirus (COVID) update and Sunday Morning Herald, «When it came to COVID-19, Indigenous Australians 
sent it packing», noviembre de 2020. 
479  Véase ACNUDH, «COVID-19 and indigenous peoples’ rights», 2.
480  Véase ACNUDH, «COVID-19 and indigenous peoples’ rights», 8.
481  Canadá, Indigenous Services Canada, «Update on COVID-19 and indigenous communities», comunicado de 
prensa, 7 de julio de 2020.

https://www.ohchr.org/Documents/Issues/IPeoples/OHCHRGuidance_COVID19_IndigenouspeoplesRights.pdf
https://www.ohchr.org/Documents/Issues/IPeoples/OHCHRGuidance_COVID19_IndigenouspeoplesRights.pdf
https://appsprd.ilo.org/OA_HTML/OA.jsp?page=/oracle/apps/per/selfservice/absence/webui/AbsenceHomePagePG&_ri=800&OAFunc=%7B%21%213M5CEdJb3Pw1tb7aRl4qLA&pAssignmentId=%7B%21%21JOwaOTFNffTubUJtgzJ10g&pPersonId=%7B%21%21ALf1cVc8I-WgI4rrqlN70A&OAFunc=XXILO_ABS_SS&pAMETranType=SSHRMS&pAMEAppId=800&pProcessName=HR_GENERIC_APPROVAL_PRC&pItemType=XXHRLVE&pCalledFrom=XXILO_ABS_SS&pApprovalReqd=YD&pNtfSubMsg=HR_ABS_NTF_SUB_MSG&pConcAction=N&_ti=318987750&retainAM=Y&addBreadCrumb=N&OASF=XXILO_ABS_SS&oapc=10
https://appsprd.ilo.org/OA_HTML/OA.jsp?page=/oracle/apps/per/selfservice/absence/webui/AbsenceHomePagePG&_ri=800&OAFunc=%7B%21%213M5CEdJb3Pw1tb7aRl4qLA&pAssignmentId=%7B%21%21JOwaOTFNffTubUJtgzJ10g&pPersonId=%7B%21%21ALf1cVc8I-WgI4rrqlN70A&OAFunc=XXILO_ABS_SS&pAMETranType=SSHRMS&pAMEAppId=800&pProcessName=HR_GENERIC_APPROVAL_PRC&pItemType=XXHRLVE&pCalledFrom=XXILO_ABS_SS&pApprovalReqd=YD&pNtfSubMsg=HR_ABS_NTF_SUB_MSG&pConcAction=N&_ti=318987750&retainAM=Y&addBreadCrumb=N&OASF=XXILO_ABS_SS&oapc=10
https://appsprd.ilo.org/OA_HTML/OA.jsp?page=/oracle/apps/per/selfservice/absence/webui/AbsenceHomePagePG&_ri=800&OAFunc=%7B%21%213M5CEdJb3Pw1tb7aRl4qLA&pAssignmentId=%7B%21%21JOwaOTFNffTubUJtgzJ10g&pPersonId=%7B%21%21ALf1cVc8I-WgI4rrqlN70A&OAFunc=XXILO_ABS_SS&pAMETranType=SSHRMS&pAMEAppId=800&pProcessName=HR_GENERIC_APPROVAL_PRC&pItemType=XXHRLVE&pCalledFrom=XXILO_ABS_SS&pApprovalReqd=YD&pNtfSubMsg=HR_ABS_NTF_SUB_MSG&pConcAction=N&_ti=318987750&retainAM=Y&addBreadCrumb=N&OASF=XXILO_ABS_SS&oapc=10
https://appsprd.ilo.org/OA_HTML/OA.jsp?page=/oracle/apps/per/selfservice/absence/webui/AbsenceHomePagePG&_ri=800&OAFunc=%7B%21%213M5CEdJb3Pw1tb7aRl4qLA&pAssignmentId=%7B%21%21JOwaOTFNffTubUJtgzJ10g&pPersonId=%7B%21%21ALf1cVc8I-WgI4rrqlN70A&OAFunc=XXILO_ABS_SS&pAMETranType=SSHRMS&pAMEAppId=800&pProcessName=HR_GENERIC_APPROVAL_PRC&pItemType=XXHRLVE&pCalledFrom=XXILO_ABS_SS&pApprovalReqd=YD&pNtfSubMsg=HR_ABS_NTF_SUB_MSG&pConcAction=N&_ti=318987750&retainAM=Y&addBreadCrumb=N&OASF=XXILO_ABS_SS&oapc=10
https://www.canada.ca/en/indigenous-services-canada/news/2020/07/update-on-covid-19-in-indigenous-communities.html
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282. En respuesta a la falta de información en los idiomas indígenas locales482, en algunos 
países se han adoptado medidas para asegurar la disponibilidad de información puntual 
y precisa sobre la pandemia en los idiomas indígenas en formatos adaptados a los con-
textos culturales483.

Chile. Información en lenguas indígenas (aimara, mapuche y rapa nui) sobre medidas 
de seguridad sanitaria se difunde por la radio y a través de redes sociales y documen-
tación impresa.

Francia-Nueva Caledonia. Las instituciones públicas han puesto en marcha una campaña 
de comunicación sobre la pandemia en nââ kwenyii, una de las 28 lenguas indígenas484.

Guatemala. En sus informaciones vinculadas con las medidas tomadas en el marco de la 
pandemia, el Gobierno indica que, desde marzo de 2020, la Academia de Lenguas Maya 
de Guatemala ha realizado la traducción de 21 disposiciones presidenciales en los 22 
idiomas Mayas. Para su difusión, se contextualizaron extractos que se han convertido 
en materiales radiofónicos y audiovisuales. Asimismo, se realizaron 9 campañas de 
comunicación para la contención y mitigación de la COVID‑19. Las campañas de comu-
nicación se han difundido en 94 emisoras de radio (Radios comunitarias), 37 empresas 
de cable y en diferentes plataformas y redes sociales. La Sección de Pueblos Indígenas 
de la Dirección General de Previsión Social del Ministerio de Trabajo y Previsión Social 
ha brindado asesoría especial en el marco del Programa del Aporte Económico del 
Adulto Mayor ante la COVID-19. También ha realizado talleres y asesoría sobre los 
derechos laborales y la suspensión de contratos conforme al Acuerdo Ministerial 140-
2020 que crea el «Procedimiento electrónico para registro, control y autorización de 
suspensiones de contratos de trabajo» como medida adoptada ante la crisis actual.

México. El Instituto Nacional de los Pueblos Indígenas ha difundido información sobre 
la COVID-19 en 35 lenguas indígenas. El Consejo Nacional para Prevenir la Discrimina-
ción (CONAPRED) también ha pedido al Sistema Público de Radiodifusión del Estado 
Mexicano y a la Red de Radiodifusoras y Televisoras Educativas y Culturales de México 
que produzcan contenidos accesibles para los grupos indígenas con el fin de garantizar 
que la cobertura de las noticias sobre la pandemia sea precisa, puntual y accesible485.

482  International Work Group for Indigenous Affairs (IWGIA), Indigenous Realities in a COVID-19 World: Around 
the Globe, 16 de junio de 2020.
483  Por ejemplo: Australia, Estado Plurinacional de Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Dinamarca, Ecuador, Fin-
landia, Guatemala, México, Noruega, Nueva Zelandia y Perú. Véase ACNUDH, «COVID‑19 and indigenous peoples’ 
rights», 5.
484  ACNUDH, «COVID-19 and indigenous peoples’ rights», 5.
485  ACNUDH, «COVID-19 and indigenous peoples’ rights», 5.

https://www.iwgia.org/en/news-alerts/news-covid-19/3788-summary-update.html
https://www.iwgia.org/en/news-alerts/news-covid-19/3788-summary-update.html
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283. En algunos países también se ha estado apoyando a las pequeñas empresas y coopera-
tivas dirigidas por los pueblos indígenas y tribales, prestando especial atención a las comuni-
dades locales y rurales y facilitando la transición a la formalidad y el acceso a los mercados.

Australia. El Indigenous Business Relief Package presta apoyo a todas las empresas 
indígenas perjudicadas por la pandemia. Este conjunto de medidas de socorro se ha 
diseñado en colaboración con la National Indigenous Australians Agency (NIAA) para 
responder a los retos inmediatos de las empresas indígenas e incluye: acceso a aseso-
ramiento especializado para hacer frente a la crisis, incluida una evaluación rápida de 
la situación de las empresas y la gestión del flujo de efectivo, así como asistencia para 
acceder a medidas de estímulo federales, estatales y territoriales, como el subsidio 
JobKeeper Payment. También se proporciona apoyo al flujo de efectivo y el capital 
de explotación mediante una combinación de préstamos y subvenciones que puede 
alcanzar los 100 000 dólares australianos486.

284. Es importante asegurarse de que las medidas adoptadas para controlar la pandemia 
que puedan afectar a los pueblos indígenas se determinen y apliquen consultándolas y 
consensuándolas con los dirigentes indígenas, y de forma culturalmente apropiada487. En 
la consideración de las medidas de respuesta, se debe hacer hincapié en asegurar que se 
reconozcan y se tengan en cuenta los derechos y responsabilidades culturales, espirituales 
y religiosos de los pueblos indígenas488. A este respecto, en la Recomendación núm. 205 
se establece que «al tomar medidas para promover la paz, prevenir las crisis, posibilitar la 
recuperación y potenciar la resiliencia, los Miembros deberían […] asegurar que las personas 
pertenecientes a […] pueblos indígenas y tribales sean consultados, en particular a través de 
sus instituciones representativas cuando existan, y participen directamente en el proceso de 
toma de decisiones, especialmente si el territorio en el que habitan o que utilizan los pueblos 
indígenas y tribales y su medio ambiente se ven afectados por una crisis y por la consiguiente 
aplicación de medidas de recuperación y de estabilidad489».

285. Algunos países han tomado medidas para asegurar la participación activa y significativa 
de los pueblos indígenas en la respuesta a las crisis.

Australia. Se ha establecido un grupo de trabajo nacional indígena para desarrollar un 
plan de respuesta de emergencia a la pandemia para las comunidades aborígenes. 
El Gobierno está trabajando conjuntamente con los pueblos aborígenes y los isleños 
del Estrecho de Torres para elaborar y aplicar respuestas adaptadas y culturalmente 
apropiadas basadas en datos empíricos a la COVID-19. El Plan de gestión para las 
poblaciones aborígenes e isleñas del Estrecho de Torres fue elaborado por un grupo 
consultivo copresidido por el Departamento de Salud y la Organización nacional de 
salud controlada por la comunidad aborigen para garantizar la integración de las pers-
pectivas indígenas a partir de los principios de la adopción de decisiones compartida, 
el diseño conjunto y la circulación bidireccional de la información490.

486  Gobierno de Australia, Business, «Support for indigenous businesses to recover from COVID-19», actualizado 
el 8 de mayo de 2020.
487  UN DAES, «The impact of COVID-19 on indigenous peoples», 3.
488  Mecanismo de expertos sobre los derechos de los pueblos indígenas de las Naciones Unidas, «COVID-19 yet 
another challenge for indigenous peoples», 6 de abril de 2020.
489  Párr. 15, g).
490  ACNUDH, «COVID-19 and indigenous peoples’ rights», 4.

https://business.gov.au/Grants-and-Programs/Indigenous-Business-Australia-COVID19-Support
https://www.un.org/development/desa/indigenouspeoples/wp-content/uploads/sites/19/2020/04/EMPRIP-English.pdf
https://www.un.org/development/desa/indigenouspeoples/wp-content/uploads/sites/19/2020/04/EMPRIP-English.pdf
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Nueva Zelandia. El Ministerio de Salud ha elaborado un plan de acción de respuesta 
maorí a la COVID-19 que tiene en cuenta las desigualdades sanitarias de los pueblos 
indígenas e identifica medidas sanitarias específicas para el pueblo maorí. En el plan de 
acción se hace hincapié en que «los maorí son los principales encargados de la adop-
ción de decisiones respecto al diseño, la prestación y la supervisión de los servicios de 
salud y los servicios para personas con discapacidad, y la respuesta a la COVID-19491».

286. Para dar una respuesta significativa basada en una mayor resiliencia será necesario 
colaborar con los pueblos indígenas en su crucial papel de trabajadores, empleadores y cus-
todios de los recursos naturales que son vitales para la seguridad alimentaria de sus socie-
dades y países492. Los pueblos indígenas tienen conocimientos e instituciones de gobernanza 
tradicionales para la protección de la biodiversidad, con sus propios sistemas sanitarios y 
alimentarios, cuya contribución a la eficacia de las respuestas de emergencia y a la recupe-
ración puede ser esencial493.

491  Ministerio de Salud, «Updated COVID-19 Māori Health Response Plan», julio de 2020.
492  OIT, «La COVID-19 y el mundo del trabajo: Un enfoque en los pueblos indígenas y tribales», 4.
493  Pueblos Indígenas y la COVID-19: Nota de orientación para el sistema de la ONU preparada por el Grupo de 
Apoyo Interinstitucional de las Naciones Unidas sobre Cuestiones Indígenas, 23 de abril de 2020, 1.

https://www.health.govt.nz/system/files/documents/publications/updated-covid-19-maori-health-response-plan-jul20.pdf
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